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INTRODUÇÃO

Para um emprego correto de soprador e para evitar acidentes, não iniciar o trabalho
sem ter lido este manual com a máxima atenção. Neste manual encontram-se as de-
scrições de funcionamento dos diversos componentes e as instruções para o necessá-
rio controle e para a manutenção.
N.B. As descrições e as ilustrações contidas neste manual não se consideram ri-
gorosamente obrigatórias. A Empresa reserva-se o direito de realizar modifi-
cações sem ter que atualizar cada vez este manual.

∂π™∞°ø°∏

Για µια πιο σωστη χρηση του Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜, και για να αποφευχθουν ατυχηµατα, µην
εργαστειτε χωρις πρωτα να διαβασετε πολυ προσεχτικα το παρον εγχειριδιο. Στο πα−
ρον εγχειριδιο περιεχονται οι εξηγησεις λειτουργιας των διαφορων εξαρτηµατων και οι
οδηγιες για τους απαραιτητους ελεγχους και την συντηρηση.
™∏ª∂πø™∏: √È ÂÚÈÁÚ·Ê¤˜ Î·È ÔÈ ÂÈÎfiÓÂ˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ‰ÂÓ
Â›Ó·È ‰ÂÛÌÂ˘ÙÈÎ¤˜. ∏ ÂÙ·ÈÚÂ›· ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Î¿ÓÂÈ ·ÏÏ·Á¤˜ ¯ˆÚ›˜ Ó·
ÂÓËÌÂÚÒÓÂÈ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

G‹R‹fi

Üfley›c› do¤ru kullanmak ve kazalar› önlemek için nas›l çal›flt›¤›n› ve bak›m›n›n nas›l
yap›ld›¤›n› ö¤reten kullan›m k›lavuzunun tamam›n› dikkatle okumadan cihaz›n›z›
çal›flt›rmay›n.
NOT: Bu k›lavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunmas› gerekti¤i her
bir ülkenin kanunlar›na göre de¤iflebilece¤inden, imalatç› firma taraf›ndan
kullan›c›ya bildirilmeden de¤ifltirilebilir.

ÚVOD

Nezaãínejte práci, aniÏ si nejprve peãlivû pfieãtete tento návod k pouÏití, pfiedejdete
tak nehodám a dozvíte se informace, jak správnû pouÏívat zahradní fukar. Najdete
zde vysvûtlení, jak obsluhovat rÛzné ãásti stroje, a instrukce pro kontrolu a údrÏbu.
POZN.: Ilustrace a specifikace uvedené v tomto návodu se mohou li‰it podle
poÏadavkÛ jednotliv˘ch zemí. V˘robce si vyhrazuje právo na provádûní zmûn
bez pfiedchozího upozornûní.

BBEДEHИE

Для правильной эксплуатации воздуходувка и предотвращения несчастного
случая перед началом работы прочтите внимательно это руководство. Здесь вы
найдете инструкции по использованию различных частей, а также инструкции
необходимых проверок и соответствующего технического обслуживания.
Примечание: Иллюстрации и детали могут меняться в зависимости от
потребностей страны и без уведомления производителя.

WPROWADZENIE

Przed przystàpieniem do eksploatacji dmuchawy, nale˝y zapoznaç si´ z treÊcià
niniejszej instrukcji obs∏ugi, a w szczególnoÊci z zasadami bezpieczeƒstwa. 
W niniejszej instrukcji podano wyjaÊnienia dotyczàce funkcjonowania ró˝nych
komponentów i wskazówki dotyczàce koniecznych przeglàdów i konserwacji.
UWAGA: Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji nie zawsze
dok∏adnie odzwierciedlajà stan faktyczny. Producent zastrzega sobie prawo
wnoszenia zmian i nie zobowiàzuje si´ do ka˝dorazowej aktualizacji instrukcji.
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ATENÇÃO!!!
RISCO DE PREJUÍZO AUDITIVO

NAS NORMAIS CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO, 
ESTA MÁQUINA PODE COMPORTAR 

PARA O OPERADOR ENCARREGADO UM NÍVEL
DE EXPOSIÇÃO PESSOAL DÍARIA AO RUIDO 

IGUAL OU SUPERIOR A

85 dB(A)

¶ƒ√™√Ã∏!!!
∫π¡¢À¡√™ ∞∫√À™∆π∫∏™ µ§∞µ∏™

™∂ ∫∞¡√¡π∫∂™ ™À¡£∏∫∂™ Ãƒ∏™∏™ ∞À∆√ ∆√ 
ª∏Ã∞¡∏ª∞ ª¶√ƒ∂π ¡∞ ¶ƒ√∫∞§∂™∂π, °π∞ ∆√¡ 

Ã∂πƒπ™∆∏, ∂¡∞ ¶√™√™∆√ ∏ª∂ƒ∏™π∞™ ¶ƒ√™ø¶π∫∏™ 
∂∫£∂™∏™ ™∆√¡ £√ƒÀµ√ π™∏ ∏ ∞¡ø∆∂ƒ∏ ∆∏™.

85 dB(A)

OCТOРOЖНO!!!
РИCК ПOВРЕЖДЕНИЯ CЛУХA

ПРИ НOРМAЛЬНЫХ РAБOЧИХ УCЛOВИЯХ 
ПOЛЬЗOВAТЕЛЬ ЭТOЙ МAШИНЫ ЕЖЕДНЕВНO

ПOДВЕРГAЕТCЯ ВOЗДЕЙCТВИЮ УРOВНЯ ШУМA, 
РAВНOМУ ИЛИ ПРЕВЫШAЮЩЕМУ

85 dB(A)

D‹KKAT!!!
‹fi‹TME KAYBI R‹SK‹

NORMAL fiARTLARDA BU MOTORUN KULLANIMI 
SIRASINDA KULLANICI, GÜNLÜK 

85 dB(A)
VE ÜSTÜNDE B‹R GÜRÜLTÜYE MARUZ KALAB‹L‹R

UWAGA!!!
ZAGROŻENIE USZKODZENIA SŁUCHU

W ZWYKŁYCH WARUNKACH UŻYTKOWANIA 
URZĄDZENIE TO POWODUJE

NARAŻENIE OPERATORA NA DZIENNY POZIOM
HAŁASU RÓWNY LUB WYŻSZY NIŻ

85 dB(A)

POZOR!!!
NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ SLUCHU

PŘI NORMÁLNÍM POUŽÍVÁNÍ SE '
OBSLUHA TOHOTO PŘÍSTROJE VYSTAVUJE

DENNÍ HLADINĚ HLUKU ROVNAJÍCÍ
SE NEBO VĚTŠÍ NEŽ

85 dB(A)
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SOUâÁSTI FUKARU
1 - Tryska 8 - Páãka startéru
2 - Foukací trubka 9 - Kryt vzduchového filtru
3 - Aretace plynu 10 - Uzávûr palivové nádrÏky
4 - Vypínaã 11 - DrÏadlo startéru
5 - Páãka plynu 12 - Palivová nádrÏka
6 - Ochranná mfiíÏka 13 - Tlumiã v˘fuku
7 - Bezpeãnostní vypínaã 14 - Svíãka

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ ВОЗДУХОДУВКИ
1 - Сопловая насадка 8 - Пусковой рычаг
2 - Нагнетательная труба 9 - Крышка воздушного фильтра
3 - Стопор акселератора 10 - Пробка топливного бака
4 - Заземляющий выключатель 11 - Ручка пускового шнура
5 - Рычаг акселератора 12 - Топливный бак
6 - Предохранительная крышка 13 - Глушитель
7 - Защитный выключатель 14 - Свеча зажигания

BUDOWA DMUCHAWY
1 - Dysza 8 - Dêwignia ssania
2 - Rura dmuchawy 9 - Pokrywa filtra powietrza
3 - Blokada gazu 10 - Korek zbiornika paliwa
4 - Wy∏àcznik zap∏onu 11 - Uchwyt linki rozrusznika
5 - Dêwignia gazu 12 - Zbiornik paliwa
6 - Kratka ochronna 13 - T∏umik 
7 - Wy∏àcznik bezpieczeƒstwa 14 - Wieca

COMPONENTES DO SOPRADOR
1 - Bico 8 - Alavanca lift-starter
2 - Tubo do soprador 9 - Tampa do filtro de ar
3 - Paragem do acelerador 10 - Tampão do reservatório do carburante
4 - Interruptor de massa 11 - Pega de arranque
5 - Botão do acelerador 12 - Depósito de combustivel
6 - Grelha de protecção 13 - Escape
7 - Interruptor de segurança 14 - Vela

∂•∞ƒ∆∏ª∞∆∞ ∆√À ºÀ™∏∆∏ƒ∞
1 − ™ÙfiÌÈÔ 8 − §Â‚È¤˜ lift-starter
2 − ™ˆÏ‹Ó·˜ Ê˘ÛËÙ‹Ú· 9 − ∫·¿ÎÈ Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú·
3 − ÃÂÈÚfiÁÎ·˙Ô 10 − ∆¿· ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú
4 − ¢È·ÎfiÙË˜ ÁÂ›ˆÛË˜ 11 − ÃÂÈÚÔÏ·‚‹ ÂÎÎ›ÓËÛË˜
5 − §Â‚È¤˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡ 12 − ƒÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú
6 − °Ú›ÏÈ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ 13 − ∂Í¿ÙÌÈÛË
7 − ¢È·ÎfiÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 14 − ªÔ˘˙›

ÜFLEY‹C‹N‹N PARÇALARI
1 - Boru a¤zı (a¤ızlık) 8 - Lift-starter kolu
2 - Üfleyici borusu 9 - Hava filtresi kapa¤ı
3 - Hız kesici 10 - Yakıt deposu tapası
4 - Takım dü¤mesi 11 - Çalıfltırma kordonu kulpu
5 - Hız kolu 12 - Yakıt deposu
6 - Koruma ızgarası 13 - Egzoz
7 - Güvenlik akım kesici 14 - Buji
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ATENÇÃO – O soprador, se for bem utilizado, é um instru-
mento de trabalho rápido, cómodo e eficaz. Se for, no entan-
to, utilizado de forma incorrecta ou sem as devidas pre-
cauções poderá tornar-se um aparelho perigoso. Para que o
seu trabalho se processe sempre de forma agradável e se-
gura, respeite escrupulosamente as seguintes normas de
segurança, bem como as que se apresentam ao longo de to-
do o manual.

1. O soprador deve ser utilizado apenas por pessoas adultas que
estejam em boas condições físicas e que conheçam as normas de
utilização.

2. Não utilize o soprador em caso de fadiga físico ou sob o afeito de
älcool e drogas (Fig. 1).

3. Coloque sempre luvas, óculos e tampões de protecção auricular.
Não use lenços, pulseiras ou quaisquer outros adornos que
possam ficar presos no impulsor. 

4. Não permita a permanência de outras pessoas ou animais no raio
de acção do soprador durante o arranque e a utilização do mesmo
(Fig. 2).

5. Respeite as prescrições de segurança transmitidas pelas
respectivas associações da categoria.

6. Trabalhe sempre em posição estável e segura.
7. Encha o reservatório longe de fontes de calor e com o motor

parado (Fig. 3). Não fume durante o abastecimento (Fig. 3). Não
retire o tampão do reservatório com o motor em funcionamento.
Se houver fugas de carburante durante o abastecimento, afaste o
soprador pelo menos 3 metros, antes de o ligar (Fig. 4).

8. Não dirija o jacto de ar para pessoas ou animais (Fig. 5).
9. Não aspire objectos volumosos, passíveis de bloquear ou

danificar o impulsor.
10. Utilize o soprador apenas em locais bem ventilados. Não o utilize

em atmosferas explosivas, em ambientes fechados ou perto de
substâncias inflamáveis (Fig. 6).

11. Verifique diariamente o soprador, certificando-se de que todos os
disposit ivos de segurança (e não só) se encontram em
funcionamento.

12. Amarre os cabelos compridos (por ex., com uma rede para o
cabelo).

13. Não trabalhe com um soprador danificado, mal reparado, mal
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instalado ou alterado arbitrariamente. Não retire, danifique nem
inutilize nenhum dispositivo de segurança.

14. Conserve cuidadosamente o presente manual e consulte-o antes
de qualquer utilização.

15. Siga sempre as nossas instruções relativas às operações de
manutenção.

16. Nunca efectue sozinho operações ou reparações que não se
enquadrem nos procedimentos normais de manutenção. Contacte
apenas oficinas especializadas e autorizadas.

17. Não utilize o soprador antes de tomar totalmente conhecimento do
modo específico de utilização do aparelho.

18. É proibido aplicar à tomada de força do soprador um impulsor que
não seja o fornecido pelo fabricante. Não é consentido o uso de
outros grupos, pois aumentam o risco de acidentes pessoais.

19. Se precisar de se desfazer do soprador, não o abandone no meio
ambiente. Entregue-o ao Revendedor, que procederá à correcta
eliminação do aparelho.

20. Entregue ou empreste o soprador apenas a pessoas com
experiência e conhecedoras do funcionamento e da correcta
util ização do mesmo. Forneça também o manual com as
instruções de utilização, o qual deve ser lido antes de se iniciar o
trabalho.

21. Recomendamos que nunca se ligue a máquina sem o impulsor.
Isto pode causar danos significativos nos componentes do motor
e implicar a imediata anulação da garantia.

22. Não utilize o soprador perto de aparelhos eléctricos.
23. Não obstrua nem feche a tomada de entrada do ar do impulsor.
24. Não aproxime as mãos do impulsor nem proceda às operações de

manutenção quando o motor estiver em funcionamento.
25. Não utilize carburante (mistura) nas operações de limpeza 
26. Retire o tampão da vela de ignição sempre que efectuar

operações de manutenção, limpeza ou reparação. Utilize as luvas
para a limpeza da lâmina e do impulsor.

27. Não bata nem force as pás do impulsor; não trabalhe com o
impulsor danificado.

28. Não monte o impulsor em outros motores ou transmissores de
potência.

29. Conserve o soprador num local seco, afastado do solo e com o
reservatório vazio.

30. Transporte o soprador com o motor desligado.

¶ƒ√™√Ã∏ - √ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜, Â¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛˆÛÙ¿, Â›Ó·È
¤Ó· ÁÚ‹ÁÔÚÔ, ¿ÓÂÙÔ Î·È ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi fiÚÁ·ÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜.
∂¿Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛˆÛÙ¿ ‹ ¯ˆÚ›˜ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤ÙÚ·
ÚÔÊ‡Ï·ÍË˜, ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÙÚ·Â› ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
°È· Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· Â˘¯¿ÚÈÛÙË Î·È ·ÛÊ·Ï‹˜ Ë ÂÚÁ·Û›· Û·˜,
ÙËÚÂ›ÙÂ ·˘ÛÙËÚ¿ ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ‹
·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

1. √ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ ·fi ÂÓ‹ÏÈÎÂ˜, ÌÂ
Î·Ï‹ Ê˘ÛÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÂÓ ÁÓÒÛÂÈ ÙˆÓ Î·ÓfiÓˆÓ ¯Ú‹ÛË˜.

2. ªËv ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ ÁÂˆÙÚ‡·Óo ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜
Ê˘ÛÈÎ‹˜ ÂÍ¿vÙÏËÛË˜ ‹ Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ ÂÈÚÚÔ‹ ·ÏÎoÎfiÏ ‹
Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ (∂ÈÎ. 1).

3. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Á¿ÓÙÈ·, ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Î·È
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÛÎfiÏ, Î·‰¤ÓÂ˜ ‹
ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏ¤ÍÂÈ ÛÙË ÊÙÂÚˆÙ‹ (ßÏ¤Â ÛÂÏ. 40-
41). 

4. ªËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÛÂ ÙÚ›ÙÔ˘˜ ‹ ˙Ò· Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È Ì¤Û· ÛÙËÓ
·ÎÙ›Ó· ‰Ú¿ÛË˜ ÙÔ˘ Ê˘ÛËÙ‹Ú· Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË Î·È ÙË ¯Ú‹ÛË
(∂ÈÎ. 2).

5. ∆ËÚÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ÚfiÏË„Ë˜ ÙˆÓ ·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ÂÎ‰›‰Ô˘Ó
ÔÈ ·ÚÌfi‰ÈÂ˜ ÔÚÁ·ÓÒÛÂÈ˜.

6. ∂ÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÛÂ ÛÙ·ıÂÚ‹ Î·È ·ÛÊ·Ï‹ ı¤ÛË.
7. °ÂÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ Î·È ÌÂ

ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÛÙ¿ÛË(∂ÈÎ. 3). ªËÓ Î·Ó›˙ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÙÔ˘ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌÔ‡ (∂ÈÎ. 3). ªË ‚Á¿˙ÂÙÂ ÙËÓ Ù¿· ÙÔ˘
ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∞Ó Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÙÔ˘ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌÔ‡ ÙÚ¤ÍÂÈ Î·‡ÛÈÌÔ, ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú·
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Î·Ù¿ 3 Ì¤ÙÚ· ÚÈÓ ÙÔÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (∂ÈÎ. 4).

8. ªËÓ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ·¤Ú· ÛÂ ·ÓıÚÒÔ˘˜ ‹ ˙Ò· (∂ÈÎ. 5).
9. ªËÓ ÚÔ˘Ê¿ÙÂ ÔÁÎÒ‰Ë ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó

‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ï¿‚Â˜ ÛÙË ÊÙÂÚˆÙ‹.
10. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÌfiÓÔ ÛÂ Î·Ï¿ ·ÂÚÈ˙fiÌÂÓÔ˘˜

¯ÒÚÔ˘˜. ªËÓ ÙÔÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÎÚËÎÙÈÎ‹ ·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·, ÛÂ
ÎÏÂÈÛÙÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜ ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÏÈÎ¿ (∂ÈÎ. 6).

11. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Î·ıËÌÂÚÈÓ¿ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù·
Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È fiÏ· Ù· ¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó
Î·ÓÔÓÈÎ¿.

12. ª·˙¤„ÙÂ Ù· Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ (.¯. ÌÂ ‰›¯Ù˘ ÁÈ· Ù· Ì·ÏÏÈ¿).
13. ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÛÂ Î·Î‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË, Úfi¯ÂÈÚ·

NORMAS DE SEGURANÇA

Português

1 2 3 4

Ελληνικα

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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ÂÈÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ, ÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ ‹ ÙÚÔÔÔÈËÌ¤ÓÔ. ªËÓ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ,
ÌËÓ Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ‹ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ó¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

14. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ÙÔ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÛÙÂ ÚÈÓ ·fi
Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË.

15. ∞ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ì·˜ ÁÈ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.
16. ªËÓ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÌfiÓÔÈ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ ‹ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ÂÎÙfi˜ ÙË˜

Ù·ÎÙÈÎ‹˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤Ó· Î·È
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›·.

17. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÚÈÓ ÂÓËÌÂÚˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘.
18. ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÈÛ¯‡Ô˜ ÙÔ˘ Ê˘ÛËÙ‹Ú·,

ÊÙÂÚˆÙ‹˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹˜ ·fi ·˘Ù‹Ó Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ô
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜. ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ¯Ú‹ÛË ¿ÏÏˆÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ
ÁÈ·Ù› ·˘Í¿ÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

19. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ô Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÂıÂ› ÂÎÙfi˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ÌËÓ ÙÔÓ ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›ÂÙÂ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ, ·ÏÏ¿
·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙËÓ ∞ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· Ô˘ ı· ÊÚÔÓÙ›ÛÂÈ ÁÈ· ÙË
‰È¿ıÂÛ‹ ÙÔ˘.

20. ¶·Ú·‰ÒÛÙÂ ‹ ‰·ÓÂ›ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÌfiÓÔ ÛÂ ¤ÌÂÈÚ· ¿ÙÔÌ· Ô˘
ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ÙË ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.
¶·Ú·‰ÒÛÙÂ Î·È ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜, ÁÈ· Ó· ÙÔ
‰È·‚¿ÛÔ˘Ó ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ.

21. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÌË ‚¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÂÌÚfi˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ ÙË
ÊÙÂÚˆÙ‹. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú¤˜ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÂ
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ÙËÓ ¿ÌÂÛË ¤ÎÙˆÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜.

22. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜.
23. ªË ÊÚ¿˙ÂÙÂ ‹ ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ·¤Ú· ÙË˜ ÊÙÂÚˆÙ‹˜.
24. ªËÓ ÏËÛÈ¿˙ÂÙÂ ÔÙ¤ Ù· ¯¤ÚÈ· ÛÙË ÊÙÂÚˆÙ‹ Î·È ÌËÓ Î¿ÓÂÙÂ

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
25. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ (Ì›ÁÌ·) ÁÈ· Î·ı·ÚÈÛÌfi
26. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ ÌÔ˘˙› ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ

Â¤Ì‚·ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Ù· Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ Î·È ÙË˜ ÊÙÂÚˆÙ‹˜.

27. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ¯Ù˘‹Ì·Ù· Î·È È¤ÛÂÈ˜ ÛÙ· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙË˜ ÊÙÂÚˆÙ‹˜.
ÌËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ·Ó Ë ÊÙÂÚˆÙ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‚Ï¿‚Ë.

28. ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË ÊÙÂÚˆÙ‹ ÛÂ ¿ÏÏÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ ‹ ÌÂÙ·‰fiÛÂÈ˜
ÈÛ¯‡Ô˜.

29. º˘Ï¿ÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ¯ÒÚÔ, ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ
¤‰·ÊÔ˜ Î·È ÌÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ¿‰ÂÈÔ.

30. ªÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú· ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÙfi.

D‹KKAT – Üfleyici do¤ru kullanıldı¤ında hızlı çalıflan, rahat
ve etkin bir araçtır; e¤er do¤ru bir flekilde kullanılmazsa
veya gerekli önlemler alınmazsa tehlikeli bir alete dönüflebi-
lir. ‹flinizin daima zevkli ve güvenli olması için, burada
afla¤ıda yer alan güvenlik kurallarına ve kılavuzda yer alan
talimatlara uymaya özen gösteriniz.

1. Üfleyici yalnızca fiziksel sa¤lı¤ı yerinde ve kullanım kurallarını bi-
len yetiflkin kifliler tarafından kullanılmalıdır.

2. Fiziksel bir yorgunluk, alkol ve ilaç etkisinde olma gibi üfleyici deli-
ciyi kullanmayınız (fiekil 1).

3. Daima koruyucu eldiven, gözlük ve bafllık kullanınız. Fular, bilezik
veya döner bölüme takılabilecek di¤er eflyalar takmayınız (bkz.
sayfa 40-41). 

4. Aletin çalıfltırılması ve kullanımı sırasında di¤er kifli ve hayvanların
hareket yönünde durmalarına izin vermeyiniz (fiekil 2).

5. Bu alanda, ilgili derneklerce yayınlanmıfl kazalara karflı tedbir
maddelerini inceleyiniz.

6. Daima sabit ve güvenli bir konumda çalıflınız.
7. Yakıt deposunu ısı kaynaklarından uzak ve motor çalıflmazken

doldurunuz. Yakıt doldururken  sigara içmeyiniz (fiekil 3). Motor
çalıflırken deponun tapasını çıkarmayınız (fiekil 3). E¤er depoyu
doldururken yakıt taflarsa, çalıfltırmadan önce üfleyiciyi en az 3
metre uza¤a alınız (fiekil 4).

8. Hava çıkıflını kiflilere veya hayvanlara do¤ru yöneltmeyiniz (fiekil
5).

9. Döner bölümü tıkayabilecek veya zarar verebilecek büyük parça-
ları emmeyiniz.

10. Üfleyiciyi yalnızca iyi havalandırılmıfl yerlerde kullanınız. Patlayıcı
bir ortamda, kapalı ortamlarda veya patlayıcı maddelere yakın yer-
lerde kullanmayınız (fiekil 6).

11. Güvenlik ve di¤er tüm aksamlarının çalıflır durumda oldu¤unu te-
min etmek için üfleyiciyi her gün kontrol ediniz. 

12. Saçlarınız uzunsa toplayınız (ör. bir saç filesi ile).
13. Hasar görmüfl, hatalı tamir edilmifl, yanlıfl monte edilmifl veya ku-

rallara uygun olmayarak de¤ifltirilmifl bir üfleyiciyle çalıflmayınız.
Herhangi bir güvenlik aksamını çıkarmayınız, zarar vermeyiniz

veya etkisiz kılmayınız.
14. Bu kılavuzu her kullanımdan önce baflvurmak üzere saklayınız.
15. Bakım ifllemleri için daima talimatlarımızı takip ediniz.
16. Normal bakım ifllemleri dıflında ifllem ve tamirleri tek baflınıza

gerçeklefltirmeyiniz. Yalnızca uzman ve yetkili servislere baflvuru-
nuz.

17. Özel kullanım flekli hakkında bilgi lenmeden üfleyiciyi
kullanmayınız.

18. Üretici tarafından temin edilmemifl bir döner bölümün güç kullana-
rak üfleyiciye uygulanması yasaktır. Farklı uygulamaların kullanımı
kaza riskini artırdı¤ı için önerilmez.

19. Üfleyicinin servis dıflı kalması gerekti¤i durumlarda açıkta bırak-
mayınız, do¤ru yerleflimi temin edecek Da¤ıtımcı_a teslim ediniz. 

20. Üfleyiciyi yalnızca uzman kiflilere ve makinenin iflleyiflini ve kul-
lanımını iyi bilen kiflilere veriniz ve kullandırınız. Aynı zamanda,
kullanmaya bafllamadan önce okumak üzere kullanım talimatlarını
içeren k_lavuzu da temin ediniz. 

21. Makineyi döner bölüm olmadan çalıfltırmanız kesinlikle öneril-
memektedir. Bu, motora önemli ölçüde hasar verebilir ve garanti-
nin anında geçersizleflmesine neden olur. 

22. Üfleyiciyi elektrikli cihazların yakınında kullanmayınız.
23. Döner bölümün hava giriflini bloke etmeyin veya tamamen kapa-

mayınız.
24. Ellerinizi döner bölüme yaklafltırmayınız veya motor çalıflır durum-

dayken bakım yapmayınız.
25. Temizlik ifllemleri için yakıt (karıflım) kullanmayınız. 
26. Her bakım, temizlik veya tamir iflleminde buji bafllı¤ını çıkarınız.

Bıça¤ın ve döner bölümün temizli¤i için eldiven kullanınız.
27. Döner bölüme zarar vermeyiniz veya zorlamayınız; hasar görmüfl

bir döner bölümle çalıflmayınız.
28. Döner bölümü baflka motorların veya elektrik ba¤lantılarının üzeri-

ne monte etmeyin.
29. Üfleyiciyi kuru yerlerde, yerden yüksekte ve yakıt deposu bofl ola-

rak muhafaza ediniz.
30. Üfleyiciyi motor kapalıyken taflıyınız.
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UPOZORNùNÍ - Zahradní fukar je pfii správném pouÏívání
rychl˘, pohodln˘ a úãinn˘ pomocník, ale pfii nesprávném a
neopatrném uÏití by se mohl stát nebezpeãn˘m nástrojem.
Chcete-li, aby Va‰e práce byla vÏdy pfiíjemná a bezpeãná,
pfiísnû dodrÏujte bezpeãnostní pfiedpisy uvedené zde a
dále v pfiíruãce.

1. Zahradní fukar smí pouÏívat pouze dospûlé osoby v dobré
fyzické kondici, které se seznámily s návodem k pouÏití.

2. NepouÏívejte fukar, pokud jste unaveni, pokud jste poÏili alkohol
nebo omamné látky (obr. 1).

3. Pfii práci pouÏívejte vÏdy rukavice, ochranné br˘le a chrániãe
sluchu. Nenoste ‰ály, náramky nebo jiné pfiedmûty, které by
mohly b˘t zachyceny rotorem (riz strand 40-41). 

4. Pfii spou‰tûní a chodu fukaru nesmí stát dal‰í osoby nebo zvífiata
v jeho dosahu (obr. 2). 

5. DodrÏujte bezpeãnostní pfiedpisy vydané pro zafiízení této
kategorie pfiíslu‰n˘mi institucemi.

6. Pracujte vÏdy ve stabilní a bezpeãné poloze.
7. NádrÏku naplÀujte v dostateãné vzdálenosti od zdrojÛ tepla a pfii

vypnutém motoru (obr. 3). Pfii plnûní nádrÏky nekufite (obr. 3).
Uzávûr nádrÏky neotevírejte pfii zapnutém motoru. JestliÏe pfii
plnûní nádrÏky dojde k úniku paliva, pfieneste fukar do
vzdálenosti nejménû 3 metrÛ a teprve tam ho spusÈte (obr. 4).

8. Proud vzduchu nesmí smûfiovat na osoby nebo zvífiata (obr. 5).
9. Nevysávejte objemné pfiedmûty, které by mohly zablokovat nebo

po‰kodit rotor.
10. Zahradní fukar pouÏívejte pouze na dobfie vûtran˘ch místech.

NepouÏívejte ho ve v˘bu‰ném prostfiedí, v uzavfien˘ch
prostorách a v blízkosti hofilav˘ch látek (obr. 6).

11. Dennû fukar kontrolujte, zda jsou bezpeãnostní a dal‰í zafiízení
funkãní.

12. Máte-li dlouhé vlasy, stáhnûte si je, napfi. síÈkou na vlasy.
13. S po‰kozen˘m, ‰patnû opraven˘m, ‰patnû smontovan˘m nebo

nevhodnû upraven˘m fukarem nepracujte. NeodstraÀujte,
nepo‰kozujte ani nevyfiazujte z provozu Ïádné bezpeãnostní
zafiízení.

14. Peãlivû si tuto pfiíruãku uschovejte a pfied kaÏd˘m pouÏitím si ji
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proãtûte.
15. Pfii údrÏbû se vÏdy fiiìte na‰imi pokyny.
16. Nikdy sami neprovádûjte úpravy nebo opravy, které pfiekraãují

rámec bûÏné údrÏby. VÏdy se obracejte na specializované a
autorizované dílny.

17. S fukarem pracujte jen v pfiípadû, Ïe jste se nauãili ho pouÏívat.
18. PouÏití jiného rotoru k pohonu fukaru místo rotoru dodaného

v˘robcem je zakázáno. PouÏití jiného pfiíslu‰enství není
dovoleno; mohlo by se tak zv˘‰it riziko úrazu.

19. V pfiípadû, Ïe se rozhodnete fukar dále nepouÏívat, nevyhazujte
ho jen tak, ale odevzdejte ho svému prodejci, kter˘ se postará o
správnou likvidaci.

20. Fukar pÛjãujte pouze zku‰en˘m osobám, které jsou seznámeny
s jeho chodem a správn˘m pouÏíváním. K fukaru vÏdy pfiiloÏte
pfiíruãku s návodem k pouÏití, kterou je nutné proãíst je‰tû pfied
zaãátkem práce.

21. Fukar by se nikdy nemûl spou‰tût bez rotoru. Mohlo by dojít k
závaÏnému po‰kození motoru a okamÏitému propadnutí záruky.

22. Nikdy nepouÏívejte fukar v blízkosti elektrick˘ch zafiízení.
23. Neucpávejte a neuzavírejte sací hrdlo vzduchu rotoru.
24. K rotoru nepfiibliÏujte ruce, neprovádûjte údrÏbu pfii spu‰tûném

motoru.
25. K ãi‰tûní nepouÏívejte palivo (smûs). 
26. Pfii údrÏbû, ãi‰tûní nebo opravû vÏdy sejmûte kryt svíãky. Pfii

ãi‰tûní noÏe a rotoru pouÏívejte vÏdy rukavice.
27. Netluãte do lopatek rotoru, ani je násilím neoh˘bejte; s

po‰kozen˘m rotorem nepracujte.
28. Rotor nenasazujte na jiné motory nebo hnací zafiízení. 
29. Fukar ukládejte na suché místo, ne pfiímo na podlahu a s

prázdnou nádrÏkou.
30. Pfii pfiená‰ení musí b˘t motor fukaru vypnut˘.

ВНИМАНИЕ - Если ее правильно используете,
воздуходувка позволяет Вам быстро, легко и
эффективно выполнять работу; а если Вы не будете
принимать необходимые меры предосторожности или
будете использовать машину не по назначению, то
могут создаться опасные ситуации. Для обеспечения
приятных и безопасных условий работы строго
соблюдайте ниже и дальше изложенные правила
безопасности.

1. Воздуходувкой должны пользоваться исключительно
взрослые, ознакомленные с правилами ее эксплуатации и в
хорошем физическом состоянии.

2. Зaпрeщaeтся испoльзoвaть воздуходувка лицaм, нaхoдящимся в
сoстoянии физичeскoгo утoмлeния или пoд вoздeйствиeм
aлкoгoля, нaркoтичeских или лeкaрствeнных срeдств (Рис. 1).

3. Всегда носите перчатки, защитные очки и наушники. Не
носите шарфы, браслеты или другие предметы, которые
могли бы зацепиться за крыльчатку (см. стр. 40-41).

4. Не позволяйте другим людям, а также животным стоять в
зоне действия воздуходувки во время ее пуска и
использования (Рис. 2).

5. Соблюдайте правила техники безопасности, изданные
соответствующими отраслевыми объединениями.

6. Всегда работайте в устойчивом и надежном положении.
7. Производите заправку при выключенном двигателе и

вдалеке от источников тепла (Рис. 3). Не курите при заправке
(Рис. 3). Не снимайте пробку топливного бака при
работающем двигателе. Если при заправке произошли
протечки топлива, то перед запуском переместите
воздуходувку по крайней мере на расстояние 3 метров от
места пролива (Рис. 4).

8. Не направляйте воздушную струю на людей или животных
(Рис. 5).

9. При использовании машины в виде аспиратора не
отсасывайте крупные предметы, так как они могли бы
блокировать или повредить крыльчатку.

10. Используйте воздуходовку только в хорошо проветриваемых
местах. Не используйте машину во взрывоопасных средах, в
закрытых помещениях или вблизи от огнеопасных веществ
(Рис. 6).

11. Ежедневно проверяйте работоспособность всех защитных и
прочих устройств воздуходувки.

12. Если Ваши волосы длинные, то подбирайте их (например, под
сетку).

13. Не используйте воздуходувку, если она повреждена,
неправильно отремонтирована, ошибочно собрана или
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UWAGA - Prawid∏owo u˝ytkowana dmuchawa jest
szybkim, wygodnym i efektywnym narz´dziem pracy;
u˝ywana w sposób nieprawid∏owy lub bez wymaganych
Êrodków ostro˝noÊci mo˝e staç si´ urzàdzeniem
niebezpiecznym. Aby praca przy u˝yciu dmuchawy by∏a
zawsze przyjemna oraz bezpieczna, nale˝y skrupulatnie
przestrzegaç zasad bezpieczeƒstwa podanych poni˝ej
oraz w dalszej cz´Êci instrukcji obs∏ugi.

1. Dmuchawa mo˝e byç u˝ywany wy∏àcznie przez osoby doros∏e
b´dàce w dobrej kondycji fizycznej i znajàce zasady jego
obs∏ugi.

2. Nie u˝ywaç dmuchawy, gdy odczuwa si´ zm´czenie fizyczne
albo, gdy jest si´ pod wp∏ywem alkoholu lub narkotyków (Rys.
1).

3. Zawsze zak∏adaç r´kawice, okulary ochronne oraz os∏ony na
uszy. Nie zak∏adaç szalików, bransoletek lub innych rzeczy,
które mog∏yby zostaç wciàgni´te przez wirnik (Patrz str. 40-41). 

4. Nie zezwalaç innym osobom na przebywanie w zasi´gu pracy
dmuchawy podczas jej uruchamiania i eksploatacji (Rys. 2).

5. Przestrzegaç przepisów BHP okreÊlonych przez stowarzyszenia
bran˝owe.

6. Zawsze pracowaç zachowujàc stabilnà i bezpiecznà pozycj´.
7. Zbiornik paliwa zale˝y nape∏niaç z dala od êróde∏ ciep∏a i po

wy∏àczeniu silnika (Rys. 3). Nie paliç podczas nape∏niania
zbiornika (Rys. 3). Nie zdejmowaç korka zbiornika, w czasie
pracy silnika. Je˝eli podczas nape∏niania paliwo wydostanie si´
na zewnàtrz, pi∏´ mo˝na uruchomiç dopiero w odleg∏oÊci
przynajmniej 3 metrów od miejsca nape∏niania zbiornika (Rys. 4).

8. Nie kierowaç strumienia powietrza w stron´ osób ani zwierzàt
(Rys. 5).

9. Nie zasysaç du˝ych przedmiotów, które mogà zablokowaç lub
uszkodziç wirnik.

10. Stosowaç dmuchaw´ jedynie w miejscach o dobrej wentylacji.
Nie u˝ywaç dmuchawy w atmosferze wybuchowej, w
Êrodowisku zamkni´tym lub w pobli˝u materia∏ów ∏atwopalnych
(Rys. 6).

11. Codziennie kontrolowaç dmuchaw´, aby upewniç si´, czy
wszystkie urzàdzenia zabezpieczajàce i inne sà sprawne.

12. D∏ugie w∏osy nale˝y spiàç (np. siatkà do w∏osów).
13. Nie u˝ywaç uszkodzonej dmuchawy, dmuchawy niew∏aÊciwie

naprawionej, zamontowanej lub zmodyfikowanej przez osoby
nieposiadajàce odpowiednich kwalifikacji. Nie zdejmowaç, nie

uszkadzaç, nie wy∏àczaç ˝adnego urzàdzenia
zabezpieczajàcego.

14. Przechowywaç niniejszà instrukcj´ w odpowiednich warunkach i
korzystaç z niej przed ka˝dym u˝yciem urzàdzenia.

15. Post´powaç zawsze zgodnie z naszymi instrukcjami
dotyczàcymi konserwacji.

16. Nie nale˝y nigdy wykonywaç samemu czynnoÊci lub napraw
niewchodzàcych w zakres zwyk∏ej konserwacji. W takich
wypadkach nale˝y zwracaç si´ wy∏àcznie do
wyspecjalizowanego i autoryzowanego serwisu.

17. Nie u˝ywaç dmuchawy bez odpowiedniego przeszkolenia w
zakresie jej zastosowania.

18. Zabrania si´ wmontowywania na si∏´ w dmuchaw´ wirników
innych ni˝ dostarczonych przez producenta. Inne zastosowania
sà wykluczone, poniewa˝ zwi´kszajà niebezpieczeƒstwo
wypadków.

19. W przypadku koniecznoÊci z∏omowania dmuchawy, nale˝y
oddaç jà do sprzedawcy, który podejmie odpowiednie kroki.

20. Dmuchaw´ udost´pniaç lub po˝yczaç wy∏àcznie osobom z
doÊwiadczeniem, znajàcym zasady dzia∏ania i prawid∏owej
obs∏ugi urzàdzenia. Dostarczyç im wraz z urzàdzeniem
instrukcj´ obs∏ugi, którà powinni przeczytaç przed
przystàpieniem do pracy.

21. Zaleca si´, aby urzàdzenie nigdy nie by∏o w∏àczane bez wirnika.
Mo˝e to powodowaç powa˝ne uszkodzenia cz´Êci silnika oraz
doprowadzi do natychmiastowej utraty gwarancji.

22. Nigdy nie u˝ywaç dmuchawy w pobli˝u urzàdzeƒ elektrycznych.
23. Nie zas∏aniaç i nie zamykaç otworów doprowadzajàcych

powietrze do wirnika.
24. Nie zbli˝aç ràk do wirnika. Nie przeprowadzaç ˝adnych

czynnoÊci konserwacyjnych, gdy silnik pracuje.
25. Nie u˝ywaç paliwa (mieszanki) do czyszczenia. 
26. Przed czynnoÊciami konserwacyjnymi, czyszczeniem i

naprawami nale˝y usunàç nakr´tk´ Êwiecy zap∏onowej.
Podczas czyszczenia no˝a i wirnika nale˝y nosiç r´kawice.

27. Nie uderzaç ani nie wciskaç na si∏´ ∏opat wirnika; nie
przyst´powaç do pracy, gdy wirnik jest uszkodzony.

28. Nie montowaç wirnika na innych silnikach lub przek∏adniach
mocy.

29. Przechowywaç dmuchaw´ w suchym miejscu, ponad poziomem
gruntu. Zbiornik powinien byç opró˝niony.

30. Przenoszenie i transport dmuchawy dozwolone sà jedynie przy
wy∏àczonym silniku.

ZASADY BEZPIECZE¡STWA

Polski

произвольно изменена. Не снимайте, повреждайте или
выводите из строя никакое защитное устройство.

14. Тщательно храните это руководство и справляйтесь в нем
перед каждым использованием машины.

15. Всегда придерживайтесь приведенной в этом руководстве
инструкции по техобслуживанию.

16. Производите самостоятельно только текущие ремонтные
работы. Для остальных работ всегда обращайтесь к
специализированным и уполномоченным мастерским.

17. Используйте воздуходувку только после внимательного
изучения правил ее эксплуатации.

18. К отбору мощности воздуходувки допускается подсоединить
только крыльчатку, входящую в комплект поставки. Кроме
комплектующих принадлежностей, нельзя использовать
другие устройства, так как это повысило бы опасность
несчастных случаев.

19. В случае вывода из строя воздуходувки, не оставьте ее в
окружающей среде, а сдайте Вашему дилеру, который
распорядится о ее надлежащем уничтожении.

20. Воздуходувку предоставляйте или давайте взаймы только
опытным людям, уже знакомым с машиной и правилами ее
эксплуатации. Вместе с машиной поставляйте также это
руководство, которое пользователь должен прочитать перед
началом работы.

21. Рекомендуем никогда не запускать машину без
крыльчатки. Это может привести к серьезным
повреждениям состаных частей двигателя, а также к
немедленной отмене гарантии.

22. Не используйте воздуходувку вблизи от
электрооборудования.

23. Не закупоривайте и не закрывайте воздухозаборник
крыльчатки.

24. Не прикасайтесь к крыльчатке и не проводите ремонтные
работы при работающем двигателем.

25. Не используйте топливо (топливную смесь) для очистки
машины.

26. Перед проведением любой операции по техобслуживанию,
чистке или ремонту снимите колпачок со свечи зажигания.
При чистке ножа и крыльчатки всегда носите перчатки.

27. Не ударяйте по лопастям крыльчатки и не надавливайте на
них. Не работайте с поврежденной крыльчаткой.

28. Не устанавливайте крыльчатку на другие двигатели или
силовые передачи.

29. Храните воздуходувку в сухом месте, не прямо на земле и с
пустым топливным баком.

30. Переносите воздуходувку при выключенном двигателе. 

Pуccкий

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
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KORUYUCU GÜVENL‹K G‹YS‹ 
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Ao trabalhar com o soplador, uti l ize sempre um
vestuário de protecção homologado. A utilização do
vestuário de segurança não elimina o perigo de
acidentes mas reduz as suas consequências. O seu
revendedor pode aconselhá-lo na escolha do vestuário
adequado.

O vestuário deve ser adequado e não deve atrapalhar o
operador. Utilize sempre um vestuário de protecção
aderente. O casaco (Fig. 1) e as jardineiras (Fig. 2)
de protecção são o ideal.

Calce sapatos de segurança com sola de borracha e
antiderrapante e biqueira de aço (Fig. 3).

Utilize óculos ou uma viseira de protecção (Fig. 4-5)!

Utilize protecções contra o ruído, por ex. auriculares
(Fig. 6) ou tampões. A utilização destes meios requer
maior atenção e cautela por parte do operador, pois
diminui-se a percepção de sinais de perigo como gritos
e alarmes.

Calce luvas (Fig. 7) que permitam absorver o
máximo possível as vibrações.

OÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙËÚ·˜ Ú¤ÂÈ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹
ÂÓ‰˘Ì·Û›· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ∏ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹˜
ÂÓ‰˘Ì·Û›·˜ ‰ÂÓ Î·Ù·ÚÁÂ› ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡
·ÏÏ¿ ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÈ˜ Û˘Ó¤ÂÈÂ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÙË˜
ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË˜ Û·˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙË˜ Î·Ù¿ÏÏËÏË˜
ÂÓ‰˘Ì·Û›·˜.

∏ ÂÓ‰˘Ì·Û›· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË Î·È Ó· ÌËÓ
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÊ·ÚÌÔÛÙ¿ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿
ÂÓ‰‡Ì·Ù·. ∆Ô Ù˙¿ÎÂÙ (∂ÈÎ. 1) Î·È Ë ÊfiÚÌ· ÚÔÛÙ·Û›·˜
(∂ÈÎ. 2) ·Ú¤¯Ô˘Ó ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÚÔÛÙ·Û›·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÙÂ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÂ ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤˜
ÛfiÏÂ˜ Î·È ·ÙÛ¿ÏÈÓÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ‰·ÎÙ‡ÏˆÓ (∂ÈÎ. 3).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á˘·ÏÈ¿ ‹ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ (∂ÈÎ. 4-5)!

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ·ÎÔ‹˜ fiˆ˜ Î·Ï‡ÌÌ·Ù·
(∂ÈÎ. 6) ‹ ˆÙÔ·Û›‰Â˜. ∏ ¯Ú‹ÛË Ì¤ÛˆÓ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÁÈ·
ÙËÓ ·ÎÔ‹ ··ÈÙÂ› ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ Î·È Û‡ÓÂÛË ÁÈ·Ù›
ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Á›ÓÔ˘Ó ·ÓÙÈÏËÙ¿ Ë¯ËÙÈÎ¿
Û‹Ì·Ù· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ (ÊˆÓ¤˜, Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ› ÎÏ).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á¿ÓÙÈ· (∂ÈÎ. 7) Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙË
Ì¤ÁÈÛÙË ·ÔÚÚfiÊËÛË ÙˆÓ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ. 

Üfleyicini kullanırken gerekli emniyet  açısından her
zaman için koruyucu giysiler giyiniz. Koruyucu giysilerin
kullanımı yaralanma riskini ortadan kaldırmaz, fakat bir
kaza halinde yaralanmanın etkisini azaltırlar. Uygun
koruyucu giysiler seçimi hakkında bilgi almak için
satıcınız ile temasa geçiniz.

Koruyucu giysi size uygun olmalı ve hareketinizi
engellememelidir. Uygun koruyucu kıyafet giyiniz.
Ceket (fiekil 1), önlük (fiekil 2), koruyucu dizlik
aksesuarları idealdir. 

Takviyeli, kaymayan çelik takviyeli olan güvenlik
ayakkabıları giyiniz (fiekil 3).

Koruyucu gözlük veya flapka siperi takınız (fiekil
4-5).

Gürültü önleyic aparat takınız; örne¤in kep (fiekil 6)
veya susturucu aparatlar gibi. Iflitme kaybını önleyici
koruma aparatlarının kullanımı büyük bir dikkat ve
ihtimam gerektirir, çünkü akustik tehlike uyarı seslerini
(ikaz sesi, alarmlar, v.s.) duyamayabilirsiniz.

Titreflimleri maksimum seviyede emen eldivenler (fiekil
7) kullanınız.
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Česky Рycckий

BEZPEČNOSTNĺ OCHRANNÝ ODĚV ЗAЩИТНAЯ OДЕЖДA

Polski

ODZIEŻ OCHRONNA

Při práci se fukar si vždy oblékejte homologovaný
bezpečnostní ochranný oděv. Použití ochranného
oděvu neodstraní nebezpečí úrazu, ale v případě
nehody sníží její důsledky. Při výběru vhodného oděvu
si nechte poradit svým prodejcem.

Oděv musí být vhodný k dané práci a pohodlný. Noste
ochranný přiléhavý oděv. Ideálním pracovním oděvem
je kabátek (obr. 1), a pracovní kalhoty (obr. 2).

Noste holínky boty vybavené protiskluzovou
podrážkou a ocelovými špičkami (obr. 3).

Při práci používejte ochranné brýle nebo hledí (obr.
4-5).

Noste ochranu proti hluku; např. sluchátka (obr. 6)
nebo ušní ucpávky. Používání pomůcek k ochraně
sluchu vyžaduje větší pozornost a opatrnost, protože
pracovník hůře vnímá zvukové výstražné signály (křik,
zvukové výstrahy apod.).

Navlékněte si rukavice (obr. 7), které umožňují
maximální pohlcení vibrací.

При рaбoтe с воздуходувки всeгдa нaдeвaйтe
сeртифицирoвaнную зaщитную oдeжду. Примeнeниe
зaщитнoй oдeжды нe устрaняeт риск пoлучeния
трaвмы, нo умeньшaeт вoзмoжныe пoслeдствия
нeсчaстнoгo случaя. При выбoрe зaщитнoй oдeжды
рукoвoдствуйтeсь рeкoмeндaциями Вaшeгo
дoвeрeннoгo дилeрa.

Oдeждa дoлжнa быть удoбнoй и нe мeшaть при рaбoтe.
Нaдeвaйтe прилeгaющую к тeлу зaщитную oдeжду.
Зaщитныe курткa (Рис. 1) и кoмбинeзoн (Рис. 2)
являются идeaльным рeшeниeм. 

Нaдeвaйтe зaщитныe сaпoги или бoтинки, имeющиe
прoтивoскoльзящиe пoдoшвы нoски-наконечники
(Рис. 3).

Нaдeвaйтe зaщитный oчки или зaбрaлo (Рис. 4-5).

Испoльзуйтe приспoсoблeния для зaщиты oргaнoв
слухa, нaпримeр, нaушники (Рис. 6) или затычки.
Примeнeниe приспoсoблeний для зaщиты oргaнoв
слухa трeбуeт oсoбoгo внимaния и oстoрoжнoсти, тaк
кaк при этoм oгрaничивaeтся спoсoбнoсть
вoспринимaть звукoвыe сигнaлы oб oпaснoсти (крики,
сигнaлы прeдупрeждeния и т.д.).

Нaдeвaйтe пeрчaтки (Рис. 7), oбeспeчивaющиe
мaксимaльнoe пoглoщeниe вибрaций.

W czasie pracy z dmuchawy należy zawsze mieć na
sobie odzież ochronną posiadającą odpowiednie atesty.
Użycie odzieży ochronnej nie eliminuje ryzyka urazu, ale
zmniejsza szkody w razie wypadku. W kwestii wyboru
odpowiedniej odzieży ochronnej należy zwrócić się o
radę do zaufanego sprzedawcy.

Odzież powinna być dopasowana i niekrępująca. Mieć
na sobie ściśle przylegającą odzież ochronną. Idealna
byłyby kurtka (Rys. 1) oraz spodnie robocze (Rys. 2). 

Założyć buty ochronne zaopatrzone
przeciwpoślizgowe oraz stalowe czubki (Rys. 3).

Zakładać okulary lub osłonę ochronną na oczy (Rys.
4-5).

Stosować środki ochrony przed hałasem; na przykład
słuchawki (Rys. 6) lub zatyczki do uszu. Używanie
środków ochrony słuchu wymaga dużej uwagi i
ostrożności, ponieważ powoduje to ograniczenie
możliwości usłyszenia sygnałów dźwiękowych
ostrzegających przed niebezpieczeństwem (krzyk, alarm
itp.).

Nosić rękawice (Rys. 7), które pozwalają na
maksymalne pochłanianie wibracji.
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MONTAJ

31

A máquina é fornecida para uma utilização en-
quanto soprador.
O kit VK 26, fornecido à parte como opcional (ver
capítulo, páginas 17-19), encontra-se disponível
para uma utilização enquanto aspirador / triturador.

Montagem dos tubos
1. Introduza o tubo do soprador (A, Fig. 1), en-

caixando os dois pernos (B) do bico da espiral
nas duas estrias (C) do tubo. Rode no sentido
da seta (2). O tubo montado ficará como na Fig.
2.

2. Introduza o bico (D, Fig. 3) no tubo (A), en-
caixando os dois pernos (E) do tubo soprador
nas duas estrias (F) do bico. Rode no sentido da
seta (2). O bico montado ficará como na Fig. 4.

3. Preste atenção à montagem do bico (D, Fig. 5).
Certifique-se de que, após a montagem, as pala-
vras ALTO – UP escritas no tubo se encontram
voltadas para cima - isto para que a conicidade
terminal do bico esteja virada para a esquerda
da máquina. Fica assim assegurado o perfeito
equilíbrio do soprador durante o funcionamento.

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·Ù›ıÂÙ·È ¤ÙÔÈÌÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ
¤Î‰ÔÛË Ê˘ÛËÙ‹Ú·.
¢È·Ù›ıÂÙ·È ÙÔ ÎÈÙ VK 26 ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ˆ˜
·ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú· / ·ÏÂÛÙÈÎ‹˜ ÌË¯·Ó‹˜, Ô˘
‰È·Ù›ıÂÙ·È ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ (‚Ï¤Â ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ÛÂÏ.17-
19).

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÛˆÏ‹ÓˆÓ
1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ê˘ÛËÙ‹Ú· (A, ∂ÈÎ.1),

ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ ‰‡Ô Â›ÚÔ˘˜ (B) ÙÔ˘
ÛÙÔÌ›Ô˘ ÙÔ˘ ÎÔ¯Ï›·, ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ÂÁÎÔ¤˜ (C) ÙÔ˘
ÛˆÏ‹Ó·. °˘Ú›ÛÙÂ ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘
‚¤ÏÔ˘˜ (2). √ ÛˆÏ‹Ó·˜ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ¤¯ÂÈ ÙË
ı¤ÛË ÙË˜ ∂ÈÎ. 2.

2. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ (D, ∂ÈÎ.3) ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· (A),
ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ ‰‡Ô Â›ÚÔ˘˜ (E) ÙÔ˘
ÛˆÏ‹Ó· Ê˘ÛËÙ‹Ú·, ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ÂÁÎÔ¤˜ (F) ÙÔ˘
ÛÙÔÌ›Ô˘. °˘Ú›ÛÙÂ ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘
‚¤ÏÔ˘˜ (2). ∆Ô ÛÙfiÌÈÔ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ ¤¯ÂÈ ÙË
ı¤ÛË ÙË˜ ∂ÈÎ. 4.

3. ∆ÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ (D, ∂ÈÎ.5),
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ¤Ó‰ÂÈÍË ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ALTO -
UP ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ. ªÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ·˘Ùfi
Ë ÎˆÓÈÎfiÙËÙ· ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ÒÛÙÂ Ó·
ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ÛˆÛÙ‹ ÈÛÔÚÚÔ›· ÙÔ˘
Ê˘ÛËÙ‹Ú· Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

Makine üfleyici versiyonda daha elveriflli çalıflacak
flekilde temin edilmifltir. 
Seçimlik olarak ayrıca sa¤lanabilen VK 26 kit ile
aspiratör/do¤rayıcı olarak kullanım olana¤ı elde
edilebilir. (Sayfa 16-18’deki bölüme bakınız).

Boruların montajı
1. Üfleyici borusunu (A, fiekil 1), sarmal kabuk

a¤zındaki iki mili (B) borunun iki yivi (C) üzerine
gelecek flekilde takın. Ok yönünde (2) çevirin.
Monte edilmifl boru fiekil 2’deki gibi olacaktır.

2. Boru a¤zını  (D, fiekil 3) boruya (A), üfleyici bo-
rusunun iki mili (E), boru a¤zının iki yivi (F) üzeri-
ne gelecek flekilde takın. Ok yönünde (2) çevirin.
Monte edilmifl boru a¤zı fiekil 4’deki gibi ola-
caktır.

3. Boru a¤zının montajında (D, fiekil 5), boruyu
üzerindeki ALTO – UP yazısı yukarı bakacak
flekilde takmaya D‹KKAT edin. Bu flekilde boru
a¤zının konik ucu makinenin sol tarafına do¤ru
çevrilmifl olur ve böylece çalıflma sırasında
üfleyicinin dengesi iyice sa¤lanmıfl olur.

4
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âesky Pуccкий

MONTÁÎ СБОРКА

Polski

MONTA˚

5

Pfiístroj se dodává sestaven˘ k pouÏití jako fukar.
Jako doplÀkové pfiíslu‰enství je moÏné zakoupit
soupravu VK 26, která umoÏÀuje pouÏití pfiístroje
jako vysavaã / drtiã (viz str. 16-18).

MontáÏ trubek
1. Foukací trubku (A, obr. 1) nasuÀte tak, aby oba

kolíãky (B) objímky ‰neku zapadly do dvou
dráÏek trubky (C). Otoãte ve smûru ‰ipky (2).
Nasazená trubka je zobrazena na obr. 2.

2. Na trubku (A) nasuÀte trysku (D, obr. 3) tak,
aby oba kolíãky (E) foukací trubky zapadly do
dvou dráÏek (F) trysky.   Otoãte ve smûru ‰ipky
(2). Nasazená tryska je zobrazena na obr. 4. 

3. Dbejte na správnou montáÏ trysky (D, obr. 5);
zkontrolujte, zda je po provedené montáÏi nápis
na trubce ALTO – UP (NAHO¤E) opravdu
nahofie. Je dÛleÏité, aby kónick˘ konec trubky
smûfioval k levé stranû fukaru; tím se zajistí
jeho správné vyváÏení pfii chodu.

Машина поставляется в стандартном
исполнении для применения в виде
воздуходувки.
По желанию покупателя поставляется набор
принадлежностей VK 26 для превращения
машины в аспиратор/измельчитель (см. стр. 16-
18).

Монтаж труб
1. Наденьте нагнетательную трубу (А, рис. 1) на

патрубок улитки так, чтобы два выступа (В)
патрубка вошли в соответствующие канавки
(С) трубы, а затем закрутите трубу в сторону
стрелки (2). На рис. 2 показывается
нагнетательная труба в собранном виде.

2. Наденьте сопловую насадку (D, рис. 3) на
нагнетательную трубу (А) так, чтобы два
выступа (Е) трубы вошли в соответствующие
канавки (F) насадки, а затем закрутите
насадку в сторону стрелки (2). На рис. 4
показывается сопловая насадка в собранном
виде.

3. Убедитесь в правильном монтаже сопловой
насадки (D, рис. 5), имея в виду, что надпись
ALTO - UP на насадке должна стоять вверху
так, чтобы конический наконечник насадки
был обращен на левую сторону машины. Это
обеспечивает правильную балансировку
воздуходувки во время работы.   

Maszyna jest dostarczana w stanie
przystosowanym do pracy jako dmuchawa.
Dost´pny jest zestaw VK 26, który pozwala na
zmian´ zastosowania i prac´ jako odkurzacz /
rozdrabniacz. Zestaw jest dostarczany jako opcja
(patrz rozdzia∏ na str. 16-18).

Monta˝ rur
1. Zamocowaç rur´ dmuchawy (A, Rys. 1) w taki

sposób, aby dwie wypustki (B) na koƒcówce
obsady wirnika wesz∏y i zablokowa∏y si´ w
dwóch rowkach (C) rury. Obróciç zgodnie z
strza∏kà (2). Prawid∏owo zamontowana rura jest
pokazana na Rys. 2.

2. Zamocowaç dysz´ (D, Rys. 3) na rurze (A) w
taki sposób, aby dwie wypustki (E) rury
dmuchawy wesz∏y i zablokowa∏y si´ w dwóch
kana∏ach (F) dyszy. Obróciç zgodnie z
strza∏kà(2). Prawid∏owo zamontowana dysza
jest pokazana na Rys. 4.

3. Podczas monta˝u dyszy (D, Rys. 5) zachowaç
ostro˝noÊç i sprawdziç, czy po zamontowaniu
napis na rurze ALTO – UP jest zwrócony ku
górze. Dzi´ki temu koƒcówka sto˝kowata dyszy
jest zwrócona na lewo od maszyny. W ten
sposób zapewnia si´ prawid∏owe wywa˝enie
dmuchawy podczas pracy.
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MISTURA DE COMBUSTIVEL (Fig. 9-10)
Utilize combustível (mistura óleo/gasolina) a 4% (25:1).
Com òleo PROSINT OLEO-MAC use una mistura a 2%
(50:1).

ATENÇÃO! – Os motores de 2 velocidades são
dotados de uma potência específica elevada.

Aconselhamos, porisso, a utilização de gasolinas sem
chumbo de marca conhecida, com um número de
octanas não inferior a 90. LEIS LOCAIS REGULAM O
TIPO DE GASOLINA A UTILIZAR (COM OU SEM
CHUMBO). É OBRIGATORIO RESPEITA-LAS!.
- Mantenha a gasolina, o óleo e a mistura em recipien-

tes homologados (Fig. 11).
- Na preparação da mistura, utilize apenas óleo especí-

fico para motores de 2 tempos (Fig. 12).
- Agite o recipiente da mistura antes de proceder ao

abastecimento (Fig. 13).
- Execute o abastecimento de carburante sempre com o

motor desligado e longe de quaisquer chamas (Fig. 14). 
- Antes de abrir o tampão do reservatório, coloque o so-

prador numa superfície plana e sólida, de modo a evi-
tar quaisquer derrames. Abra o tampão com cautela
para libertar lentamente o excesso de pressão e evitar
que o carburante transborde.

- Prepare apenas a mistura necessária à utilização; não
a deixe no reservatório ou no reservatório por muito
tempo. Aconselha-se a utilização do aditivo ADDITIX
2000 da Emak cód. 001000972 (Fig. 15), para conser-
var a mistura por um período de um ano.

ATENÇÃO - Inalar o gás de escape é nocivo à
saúde.

Benzin Ya¤ Kariflımı (fiekil 9-10)
% 4’lük (25:1) (ya¤/benzin karıflımı kullanın).
Özel OLEO-MAC PROSINT kullanıyorsanız %2’lik (50:1)
ya¤/benzin karıflımı hazırlayın.

D‹KKAT! – 2 devirli motorlar özel yüksek bir güçle do-
natılmıfllardır, bu nedenle bilinen bir marka 90

de¤erinin altında olmayan kurflunsuz benzin kullanımını
öneriyoruz. 
KULLANILACAK  BENZ‹N T‹P‹N‹ (KURfiUNLU VEYA
KURfiUNSUZ) YEREL KANUNLAR BEL‹RLEMEKTED‹R.
BUNLARA UYULMASI ZORUNLUDUR! 
- Benzin, ya¤ ve karıflımı uygun kaplarda koruyun (fiekil

11) . 
- Karıflımı hazırlarken yalnızca 2 devirli motorlar için

özel ya¤ kullanın (fiekil 12). 
- Karıflımı yakıt doldurmadan önce iyice karıfltırın (fiekil

13). 
- Yakıt ikmalini daima motor kapalıyken ve ateflten uzak bir

yerde gerçeklefltirin (fiekil 14).
- Depo tapasını açmadan önce uzatmalı üfleyici devril-

meyecek flekilde düz ve sert bir yüzey üzerine yerlefltirin.
Fazla basıncı yavaflça dıfları vermek ve yakıt taflmasını
önlemek için tapayı dikkatlice açın. 

- Yalnızca kullanmak için yeterl i  miktarda karıflım
hazırlayın; karıflımı yakıt deposunda veya kapta bırak-
mayın. Karıflımı bir yıl gibi bir süre ile saklamak üzere
001000972 kodlu Emak ADDITIX 2000 (fiekil 15) katkı
maddesini kullanmanız önerilir.  

D‹KKAT! – Egzoz gazını solumak sa¤lı¤ınıza
zararlıdır. 

ªπ°ª∞ ∫∞À™πª√À (∂ÈÎ. 9-10)
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ (Ì›ÁÌ· Ï¿‰È/‚ÂÓ˙›ÓË˜) ÙÔ˘ 4%
(25:1).
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ PROSINT Ï¿‰È OLEO-MAC ÌÂ
Î·‡ÛÈÌÔ Ì›ÁÌ· ÙÔ˘ 2% (50:1).

¶ƒ√™√Ã∏! - √È ‰›¯ÚÔÓÔÈ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ ¤¯Ô˘Ó ˘„ËÏ‹
·fi‰ÔÛË ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÁÈ' ·˘Ùfi Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË

·ÌfiÏ˘‚‰Ë˜ ‚ÂÓ˙›ÓË˜ ÁÓˆÛÙ‹˜ Ì¿ÚÎ·˜ ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ
·ÚÈıÌfi ÔÎÙ·Ó›ˆÓ 90. ∏ ∆√¶π∫∏ ¡√ª√£∂™π∞ ƒÀ£ªπ∑∂π
∆√¡ ∆À¶√ µ∂¡∑π¡∏™ ¶√À ¶ƒ∂¶∂π ¡∞
Ãƒ∏™πª√¶√π∏£∂π (ª∂ ◊ Ãøƒπ™ ª√§Àµ¢√). ∏
∆∏ƒ∏™∏ ∆∏™ ∂π¡∞π À¶√Ãƒ∂ø∆π∫∏!
- ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙË ‚ÂÓ˙›ÓË, ÙÔ Ï¿‰È Î·È ÙÔ Ì›ÁÌ· ÛÂ

ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ‰Ô¯Â›· (∂ÈÎ. 11).
- °È· ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÙÔ˘ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ

ÌfiÓÔ Ï¿‰È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ (∂ÈÎ.
12).

- ∞Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÙÔ˘ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜ ÚÈÓ ÙÔÓ
·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌfi (∂ÈÎ. 13).

- √ ·ÓÂÊÔ‰È·ÛÌfi˜ Î·˘Û›ÌÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ¿ÓÙ· ÌÂ
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÙfi Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÊÏfiÁÂ˜ (∂ÈÎ. 14).

- ¶ÚÈÓ ÍÂ‚È‰ÒÛÂÙÂ ÙËÓ Ù¿· ÙÔ˘ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú,
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ ÛÂ Â›Â‰Ë Î·È ÛÙ·ıÂÚ‹
ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ó·ÙÚ·Â›.
∞ÓÔ›ÍÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙËÓ Ù¿· ÁÈ· Ó· ÂÎÙÔÓˆıÂ› ·ÚÁ¿ Ë
›ÂÛË Î·È ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÈÙÛÈÏ›ÛÌ·Ù· Î·˘Û›ÌÔ˘.

- ¶ÚÔÂÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ ·Ó·ÁÎ·›Ô Ì›ÁÌ· ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË.
ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ Ì›ÁÌ· ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ‹ ÛÂ ‰Ô¯Â›Ô
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË
ÚÔÛıÂÙÈÎÔ‡ ADDITIX 2000 ÙË˜ Emak Îˆ‰. 001000942
(∂ÈÎ. 15), ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚÂ›Ù·È ÙÔ Ì›ÁÌ· ÁÈ· ÂÚ›Ô‰Ô ÂÓfi˜
¤ÙÔ˘˜. 

¶ƒ√™√Ã∏! - ∏ ÂÈÛÓÔ‹ ÙˆÓ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ‚Ï¿ÙÂÈ
ÙËÓ ˘ÁÂ›·.

Portoguês Türkçe∂ÏÏËÓÈÎ¿

PARA DAR PARTIDA MOTORUM ÇALIfiTIRILMASI∂∫∫π¡∏™∏

1110 12OLIO - HUILE - OIL
ÖL - ACEITE - OLIE

l l (cm3)(cm3)

1
5
10
15
20
25

0,02
0,10
0,20
0,30
0,40
0,50

(20)
(100)
(200)
(300)
(400)
(500)

0,04
0,20
0,40
0,60
0,80
1,00

(40)
(200)
(400)
(600)
(800)

(1000)

l

9

2% - 50:1 4% - 25:1

p.n. 4175158
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PALIVOVÁ SMùS (Obr. 9-10) PouÏívejte 4% smûs (oleje
a benzínu 25:1). S olejem PROSINT OLEO-MAC pouÏívej-
te 2% smûs (50:1).

UPOZORNùNÍ! – Dvoudobé motory mají vy‰‰í mûrn˘
v˘kon, doporuãujeme tedy pouÏití bezolovnatého

benzínu známé znaãky, s oktanov˘m ãíslem nejménû
90. TYP POUÎITÉHO BENZÍNU STANOVÍ MÍSTNÍ
P¤EDPISY (OLOVNAT¯ NEBO BEZOLOVNAT¯
BENZÍN). JE BEZPODMÍNEâNù NUTNÉ DODRÎET
P¤EDPISY!
- Benzín, olej i smûs pfiechovávejte v homologovan˘ch

nádobách (obr. 11). 
- Pfii pfiípravû smûsi pouÏívejte pouze speciální olej pro

dvoutaktní motory (obr. 12).
- Pfied plnûním nádrÏky kanystr se smûsí fiádnû promí-

chejte (obr. 13). 
- DoplÀování paliva provádûjte vÏdy s vypnut˘m motorem

v dostateãné vzdálenosti od ohnû  (obr. 14). 
- Pfied od‰roubováním uzávûru nádrÏky postavte fukar na

rovnou a pevnou plochu, aby se nemohl pfievrhnout.
Opatrnû otevfiete uzávûr, aby se nadbyteãn˘ tlak mohl
pomalu uvolnit a aby palivo nevystfiíklo ven. 

- Pfiipravujte vÏdy jen takové mnoÏství smûsi, které
potfiebujete; nenechávejte ji dlouho v nádrÏce nebo
kanystru. Doporuãujeme pouÏití pfiísady ADDITIX 2000
znaãky Emak, kód 001000972 (obr. 15), s touto pfiísa-
dou je moÏné smûs skladovat po dobu jednoho roku.

UPOZORNùNÍ! – Vdechování v˘fukov˘ch plynÛ
‰kodí zdraví.

Топливная смесь (рис. 9-10)
Используйте 4% (25:1) бензино-масляную смесь.
Если вы используете специальные масла для 2-х
тактных двигателей, например, масло OLEO-MAC PRO-
SINT для двухтактных двигателей, используйте 2%
(50:1) бензиновую смесь.

ВНИМАНИЕ! - Двухтактные двигатели имеют
высокую удельную мощность, поэтому

рекомендуем использовать известные марки
неэтилированного бензина с октановым чмслом не
ниже 90. МЕCТНOЕ ЗAКOНOДAТЕЛЬCТВO
РЕГУЛИРУЕТ ТИП ПРИМЕНЯЕМOГO БЕНЗИНA
(COДЕРЖAЩЕГO ИЛИ НЕ COДЕРЖAЩЕГO CВИНЕЦ).
ЕГO COБЛЮДЕНИЕ ЯВЛЯЕТCЯ OБЯЗAТЕЛЬНЫМ!
- Храните бензин, масло и топливную смесь в

утвержденных канистрах (pиc. 11).
- Для приготовления смеси используйте только

специальные масла для двухтактных двигателей
(pиc. 12).

- Перед заправкой взбалтывайте канистру смеси (pиc. 13). 
- Всегда производите заправку при выключенном

двигателе и вдалеке от открытого огня (pиc. 14).
- Прежде чем отвинчивать пробку топливного бака,

поставьте машину на плоскую и прочную поверхность
так, чтобы она не опрокинулась. Открывайте пробку
бака с особой осторожностью с тем, чтобы медленно
сбрасывать избыточное давление и предотвратить
разбрызгивание топливной смеси.

- Готовьте только необходимое для работы количество
смеси; не оставляйте готовую смесь в баке машины
или в канистре на долгое время. Советуем добавить
присадку ADDITIX 2000 код. № 001000972 (pиc. 15)
фирмы Emak, которая позволяет хранить топливную
смесь на срок до года.

ВНИМАНИЕ – Вдыхание выхлопных газов вредно
для здоровья.

MIESZANKA PALIWOWA (Rys. 9-10) Stosowaç paliwo
(mieszank´ oleju i benzyny) w stosunku 4% (25:1). Stosujàc
olej PROSINT OLEO-MAC stosowaç mieszank´ 2% (50:1).

UWAGA: silniki dwusuwowe posiadajà specyficznà
charakterystyk´ mocy. Zalecamy wi´c stosowanie

benzyny bezo∏owiowej znanej marki, o liczbie oktanowej
nie mniejszej ni˝ 90. TYP BENZYNY JEST OKREÂLONY
PRZEPISAMI LOKALNYMI  (O¸OWIOWA LUB
BEZO¸OWIOWA). PRZEPISÓW NALE˚Y
PRZESTRZEGAå!
- Benzyn´ , olej i mieszank´ przechowywaç w odpowiednich

pojemnikach z atestem (Rys. 11).
- Przygotowujàc mieszank´ stosowaç wy∏àcznie specjalne

oleje do silników dwusuwowych (Rys. 12).
- Wstrzàsnàç kanistrem z mieszankà przed wlaniem jej do

zbiornika (Rys. 13).
- Wlewaç paliwo do zbiornika zawsze przy wy∏àczonym

silniku i daleko od otwartego ognia (Rys. 14).
- Przed odkr´ceniem korka zbiornika paliwa po∏o˝yç

dmuchawy na p∏askim i twardym pod∏o˝u w taki sposób,
aby si´ nie przewróci∏a. Ostro˝nie odkr´ciç korek tak, aby
powoli uwolniç nadmiar ciÊnienia oraz aby paliwo nie
wytrysn´∏o na zewnàtrz.

- Przygotowaç tylko tyle mieszanki, ile zostanie zu˝yte w
ciàgu dnia pracy. Nie pozostawiaç mieszanki w zbiorniku
lub w kanistrze zbyt d∏ugo. Zaleca si´ stosowanie dodatku
ADDITIX 2000 firmy Emak, kod 001000972 (Rys. 15), w
celu zachowania w∏asnoÊci mieszanki na okres do 1
roku.

UWAGA - Wdychanie oparów paliwa jest szkodliwe dla
zdrowia.

âesky Pуccкий Polski

STARTOVÁNÍ URUCHOMIENIEЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ

14
p.n. 001000972
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ARRANQUE DO MOTOR
Certifique-se de que a alavanca do acelerador (B, Fig. 18)
funciona correctamente e de que a paragem do acelerador
(C) está posicionada no mínimo. Pressione o bulbo várias
vezes  para carregar o carburador (A, Fig. 17). Coloque o
interruptor (A, Fig. 18) na posição "I".
Ponha a alavanca de acelerador (D, Fig. 19-20B) na po-
sição CLOSE. Ponha el soprador no chão, numa posição
estável. Mantendo el soprador firme puxe lentamente o
cordão de arranque até sentir uma certa resistência (Fig.
21). Puxe energeticamente algumas vezes para obter o ar-
ranque. Espere cerca de 5÷10 segundos e, em seguida,
puxe a alavanca do acelerador (B, Fig. 18), para deslocar
automaticamente a alavanca starter (D, Fig. 19-20A), para
a posição original “OPEN”.

ATENÇÃO: Quando o motor estiver quente não
utilize a alavanca automático (D, Fig. 19) de ar pa-
ra o seu arranque.

AMACIAMENTO DO MOTOR
O motor debita a sua potência máxima após 5÷8 horas de
trabalho. 
Durante o período de amaciamento não deixe o motor em
marcha lenta no regime máximo de rotações para não so-
brecarregá-lo. 

ATENÇÃO! - Durante o período de amaciamento
não varie a carburação para tentar aumentar a
potência pois tal danifica o motor.

∂∫∫π¡∏™∏ ∫π¡∏∆∏ƒ∞
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÏÂ‚È¤˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡ (B, ∂ÈÎ.18) ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›
Î·ÓÔÓÈÎ¿ Î·È fiÙÈ ÙÔ ¯ÂÈÚfiÁÎ·˙Ô (C) ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ›.
°ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ‚ÔÏ‚fi ·ÚÎÂÙ¤˜
ÊÔÚ¤˜ (∞, ∂ÈÎ.17). µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË (∞, ∂ÈÎ.18) ÛÙË ı¤ÛË
"I". º¤ÚÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi STARTER (D, ∂ÈÎ.19-20B) ÛÙË ı¤ÛË
"CLOSE". ∞ÎÔ˘Ì‹ÛÙÂ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ ÛÂ ÌÈ·
ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛË. ∫Ú·ÙÒÓÙ·˜ ·Î›ÓËÙÔ ÙÔ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜,
ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÂÏ·ÊÚ¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘
Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË (∂ÈÎ.21). ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ‰˘Ó·Ù¿
ÌÂÚÈÎ¤˜ ÊÔÚ¤˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· ¿ÚÂÈ ÂÌÚfi˜. ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ 5 - 10
‰Â˘Ù. ÂÚ›Ô˘ Î·È ÌÂÙ¿ ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È (µ, ∂ÈÎ.18), ÁÈ·
Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙÔ ÌÔ¯Ïfi STARTER (D,
∂ÈÎ.19-20A), ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÛË "OPEN".

¶ƒ√™√Ã∏! - ŸÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È ˙ÂÛÙfi˜, ÌË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ starter (D, ∂ÈÎ.19)  ÁÈ·
ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË.

ƒ√¡∆∞ƒπ™ª∞ ∫π¡∏∆∏ƒ∞
√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÊÙ¿ÓÂÈ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ·fi‰ÔÛË ÌÂÙ¿ ·fi 5-8
ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. 
∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ ·˘ÙÔ‡, ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ
ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ¯ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô ÌÂ ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ
·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¤˜
Î·Ù·ÔÓ‹ÛÂÈ˜. 

¶ƒ√™√Ã∏! - ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÔ˘ ÚÔÓÙ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜
ÌËÓ ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú ÁÈ· Ó·
·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ‚Ï¿‚Â˜
ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

MOTORUN ÇALIfiTIRILMASI
Hız kolunun (B, fiekil 18) do¤ru çalıfltı¤ından ve hız
kesicinin (C) minimum konumda oldu¤undan emin olun.
C›vataya birkaç defa basarak karbüratörü yükleyiniz (A,
fiekil 17). Anahtar› (A, fiekil 18) “I” konumunu getirin. Jigle
kolunu (D, fiekil 19-20B) “CLOSE”’a getirin. Uzatmal›
üfleyici yere, sa¤lam bir zemine koyun. Uzatmal› üfleyici
yere do¤ru tutarak starter ipini yavaflça, bir dirençle
karfl›lafl›ncaya kadar çekin (fiekil 21). Çal›flana kadar
birkaç defa kuvvetlice çekiniz. Yaklafl›k 5÷10 saniye
bekleyiniz, (B, fiekil 18) ve sonra Starter kolunu (D, fiekil
19-20A) bafllang›çtaki “OPEN” pozisyonuna otomatik
olarak geri getirmek için gaz kolunu çekiniz. 

D‹KKAT! – Motor sıcakken makineyi çalıfltırmak
için otomatik bafllatıcıyı kullanmayın (D, fiekil 19).

MOTOR RODAJI
Motor, 5 ÷ 8 saatlik çalıflmadan sonra maksimum gücüne
eriflir. 
Bu rodaj periyodu süresince, aflırı yıpranmayı önlemek
amacıyla motoru rölantide yani boflta iken maksimum hızda
çalıfltırmayınız. 

D‹KKAT! - Bu rodaj periyodu süresince, öngörülen
güç artıflını elde etmek için yakıt tipini
de¤ifltirmeyin; motor hasar görebilir.

Português EÏÏËÓÈÎ¿ Türkçe

PARA DAR PARTIDA MOTORUM ÇALIfiTIRILMASIEKKINH™H
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ЗАПУСК ДВИГАТЕЛЯ
Убедитесь в том, что рычаг акселератора (В, рис. 18)
правильно работает и стопор акселератора (С)
установлен в положении холостого хода “min”.
Заполните карбюратор, нажав несколько раз на
кнопку ручного насоса (А, Рис. 19). Установите
выключатель (А, Рис. 18) в положении "I". Переведите
рычаг воздушной заслонки (D, Рис. 19-20B) в
положение CLOSE. Положите воздуходувка на землю
в устойчивое положение. Крекпок удерживая
воздуходувка, медленно потяните пусковой шнур,
пока не почувствуете сопротивление (Рис. 21). Затем
несколько раз вытяните его энергично до запускания
двигателя. Когда двигатель заведется, подождите
5-10 секунд, а затем нажмите рычаг акселератора (В,
Рис. 18), при этом рычаг воздушной заслонки (D, Рис.
19-20A) автоматически встане в исходное положение
OPEN.

ВНИМАНИЕ! - Не используйте автоматический
стартер (D, рис. 19) для запуска уже прогретого
двигателя.

OБКAТКA ДВИГAТЕЛЯ
Двигaтeль дoстигaeт свoeй мaксимaльнoй мoщнoсти
пoслe 5÷8 чaсoв рaбoты. 
Вo врeмя этoгo пeриoдa oбкaтки нe испoльзуйтe
двигaтeль вхoлoстую нa мaксимaльнoм числe
oбoрoтoв, чтoбы нe пoдвeргaть eгo чрeзмeрным
нaгрузкaм. 

ВНИМAНИЕ! - Вo врeмя oбкaтки нe измeняйтe
рeжим кaрбюрaции для дoстижeния бoльшeй
мoщнoсти; этo мoжeт привeсти к пoврeждeнию
двигaтeля.

URUCHOMIENIE SILNIKA
Sprawdziç, czy dêwignia gazu (B, Rys. 18) dzia∏a
prawid∏owo oraz, czy blokada gazu (C) jest ustawiona w
pozycji minimum. Gaênik nape∏niç paliwem naciskajàc
kilkakrotnie pompk´ rozruchowà (A, Rys. 19). Ustawiç
wy∏àcznik (A, Rys. 18) w pozycji  “I”. Ustawiç dêwigni´
ssania (D, Rys. 19-20B) w pozycji “CLOSE”. Postawiç
dmuchawy na stabilnej powierzchni. Trzymajàc mocno
dmuchawy, powoli pociàgaç uchwyt linki rozrusznika, a˝
do oporu (Rys. 21). Ciàgnàç energicznie kilka razy, a˝ do
uruchomienia silnika. Odczekaç ok. 5÷10 sekund i
pociàgnàç dêwigni´ gazu (B, Rys. 18), aby automatycznie
ustawiç starter dêwigni (D, Rys. 19-20A) w oryginalnej
pozycji “OPEN”. W trakcie uruchamiania przytrzymaç
dêwigni´ rozrusznika w r´ku .  

UWAGA! – Gdy silnik jest rozgrzany, nie
korzystaç z automatycznego ssania. (D, Rys. 19)
do uruchomienia urzàdzenia.

DOCIERANIE SILNIKA
Silnik osiàga swojà moc maksymalnà po 5÷8 godzinach
pracy. 
Podczas okresu docierania silnika, nie wolno operowaç
silnikiem na maksymalnych obrotach bez pracy, aby
uniknàç nadmiernych obcià˝eƒ. 

UWAGA! - Podczas docierania, nie wolno
zmieniaç paliwa, aby osiàgnàç lepsze wyniki
pracy, poniewa˝ mo˝na uszkodziç silnik.

Pyccкий Polski

ЗAПУCK ДBИГATEЛЯ URUCHOMIENIE

STARTOVÁNÍ MOTORU
Zkontrolujte, zda páãka plynu (B, obr. 18) správnû funguje
a zda je aretace plynu (C) nastavena na minimum. Nûko-
liker˘m stiskem tlaãítka naplÀte karburátor (A, obr. 19).
Vypínaã (A, obr. 18) uveìte do polohy  “I”. Páãku startéru
(D, obr. 19-20B) dejte do polohy “CLOSE” (ZAV¤ENO).
Fukar opfiete o zem, aby byl stabilní. Fukar drÏte pevnû a
pomalu zatáhnûte za spou‰tûcí lanko, aÏ narazíte na
odpor (obr. 21). Nûkolikrát energicky zatáhnûte za
spou‰tûcí lanko, aÏ motor naskoãí. Poãkejte asi 5÷10
vtefiin a pak zatáhnûte za páãku plynu (B, obr. 18) k
automatickému uvedení páãky startéru (D. obr. 19-20A)
do pÛvodní polohy “OPEN” (otevfieno) .

UPOZORNùNÍ! – Je-li motor jiÏ tepl˘, automatick˘
startér (D, obr. 19) ke spu‰tûní nepouÏívejte.

ZÁBùH MOTORU
Motor dosáhne svého maximálního v˘konu po 5-8 hodi-
nách práce. 
V dobû zábûhu nenechávejte motor bûÏet ve volnobûhu
na maximální poãet otáãek, aby se pfiíli‰ nezatûÏoval. 

UPOZORNùNÍ! - V dobû zábûhu nemûÀte
karburaci s cílem zv˘‰it v˘kon; motor by se mohl
po‰kodit

âesky

STARTOVÁNÍ
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O soprador foi concebido para ser utilizado com uma
só mão (Fig. 25), podendo ser manuseado quer com
a mão direita, quer com a esquerda.
O soprador está particularmente adaptado para os
trabalhos em terreno acidentado (por ex. superfícies
relvadas) ou em superfícies planas cobertas de ser-
rim, folhas, aparas de relva e afins.
A paragem do acelerador (C, Fig. 26) permite definir
vários regimes do motor e, por consequência, dife-
rentes fluxos de saída do ar. Antes de desligar o apa-
relho, coloque-a no mínimo.

ATENÇÃO – Verifique o espaço circundante:
nunca direccione o jacto de ar è pessoas ou
animais (Fig. 27). O soprador poderá arremes-
sar pequenos objectos a alta velocidade.

ATENÇÃO – Verifique sempre se o interruptor de
segurança de paragem do motor está a funcionar
(D, Fig. 28), abrindo, para isso, a grelha de pro-
tecção (E).

√ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ ¤Ó· ÌfiÓÔ ¯¤ÚÈ

(∂ÈÎ.25) Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙfiÛÔ ÌÂ ÙÔ ‰ÂÍ›

fiÛÔ Î·È ÌÂ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ¯¤ÚÈ.

√ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È È‰È·›ÙÂÚ· Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ÛÂ

·ÓÒÌ·ÏÔ ¤‰·ÊÔ˜ (.¯. ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÌÂ ¯fiÚÙ·), ·ÏÏ¿ Î·È ÁÈ·

Â›Â‰Â˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Ô˘ Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È ·fi ÚÈÔÓ›‰È,

Ê‡ÏÏ·, ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ¯fiÚÙˆÓ Î.Ï..

∆Ô ¯ÂÈÚfiÁÎ·˙Ô (C, ∂ÈÎ.26) ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙÔ˘

·ÚÈıÌÔ‡ ÛÙÚÔÊÒÓ Î·È Î·Ù¿ Û˘Ó¤ÂÈ· ÙË˜ ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú·

ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô. ¶ÚÈÓ Û‚‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ

¯ÂÈÚfiÁÎ·˙Ô ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÚÂÏ·ÓÙ›.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ Á‡Úˆ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ: ÌËÓ

Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔÓ ·¤Ú· ÛÂ ·ÓıÚÒÔ˘˜ ‹ ˙Ò·

(∂ÈÎ.27). √ Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓ›ÛÂÈ

ÌÈÎÚ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË Ù·¯‡ÙËÙ·.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘

‰È·ÎfiÙË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (D, ∂ÈÎ.28) ÁÈ· ÙËÓ

·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ·ÓÔ›ÁÔÓÙ·˜ ÙË ÁÚ›ÏÈ·

ÚÔÛÙ·Û›·˜ (E).

Üfleyici yalnızca tek bir elde kullanılmak üzere
tasarlanmıfltır (fiekil 25) e kullanıcı tarafından
yalnızca  sa¤ veya sol el ile aynı flekilde kullanılabilir. 
Üfleyici özellikle engebeli yerlerde  (ör. otla kaplı
yüzeyler) veya talafl, yaprak, bitki artıkları ve benzer
maddelerle örtülü yüzeylerin temizlenmesinde
kullanmaya elverifllidir.
Hız kesici (C, fiekil 26) motorun de¤iflik düzenlerde
kullanılmasına ve sonuç olarak de¤iflik akımlarda
hava çıkıflına olanak verir. Aleti kapatmadan önce,
hız kesiciyi minimum konuma getirin.

D‹KKAT – Çevrenizdeki ortamı kontrol edin:
di¤er kifliler ve hayvanlara do¤ru üflemeyiniz
(fiekil 27). Üfleyici küçük nesneleri çok yüksek
hızda sıçratabilir. 

D‹KKAT – Güvenlik akım kesicinin (D, fiekil 28)
koruma ızgarasını açarak (E) motoru durdurmak
üzere daima çalıflıyor durumda oldu¤undan emin
olun. 

Português TürkçeΕλληνικα
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POUÎITÍ

Fukar je zkonstruován k pouÏívání pomocí jedné
ruky (obr. 25) a je moÏné ho uchopit jak pravou, tak i
levou rukou.
Zahradní fukar je obzvlá‰È vhodn˘ k práci na
nerovném terénu (napfi. travnaté plochy) i na
rovn˘ch plochách pokryt˘ch poseãen˘m obilím,
listím, zbytky trávy a pod.
Aretace plynu (C, obr. 26) umoÏÀuje nastavit chod
motoru a tím i upravit intenzitu proudu vzduchu.
Pfied vypnutím pfiístroje uveìte vypínaã plynu do
polohy minimum.

UPOZORNùNÍ - Zkontrolujte pracovní plochu:
Nikdy nesmûrujte vyfukovan˘ vzduch na jiné
osoby nebo na zvífiata (obr. 27). Fukar by
mohl prudce odfouknout malé pfiedmûty.

UPOZORNùNÍ – VÏdy otevfiením ochranné
mfiíÏky zkontrolujte, zda bezpeãnostní vypínaã
motoru (D, obr. 28) funguje (E).

Конструкция воздуходувки разработана так,
чтобы позволить пользователю держать машину
одной рукой (рис. 25), либо правой, либо левой.
Воздуходувка пригодна как для очистки
неровных участков (например, травяные поля),
так и для удаления опилок, листьев, остатков
травы и подобных материалов  с плоских
поверхностей.
С помощью стопора акселератора (C, рис. 26)
можно регулировать число оборотов двигателя
так, чтобы получить требуемый поток воздуха на
выходе. Прежде чем выключить машину,
переместите стопор в положение холостого хода
“min”.

ВНИМАНИЕ - Контролируйте рабочую зону:
никогда не направляйте воздушную струю
в сторону людей или животных (рис. 27).
Воздуходувка может разбрасывать мелкие
предметы с большой скоростью.

ВНИМАНИЕ - Всегда проверяйте
работоспособность защитного выключателя
автоматического отключения двигателя (D,
рис. 28) путем открытия предохранительной
крышки (Е).

Dmuchawa jest zaprojektowana do pracy przy
wykorzystaniu jednej r´ki(Rys. 25). U˝ytkownik
mo˝e trzymaç uchwyt zarówno prawà jak i lewà
r´kà.
Dmuchawa jest szczególnie przydatna do prac na
terenach nierównych (np. powierzchnie poroÊni´te
trawà), jak i na p∏askich powierzchniach pokrytych
trocinami, liÊçmi, trawà itp.
Blokada gazu (A, Rys. 26) pozwala na ustawienie
ró˝nych trybów pracy silnika oraz, w konsekwencji,
ró˝nych nat´˝eƒ strumienia wydmuchiwanego
powietrza. Przed wy∏àczeniem urzàdzenia, ustawiç
blokad´ w pozycji minimum.

UWAGA – Sprawdziç otoczenie: nigdy nie
kierowaç strumienia powietrza w stron´
osób ani zwierzàt (Rys. 27). Dmuchawa mo˝e
powodowaç wyrzucenie w powietrze niewielkich
przedmiotów z du˝à pr´dkoÊcià.

UWAGA – Zawsze sprawdziç, czy dzia∏a
wy∏àcznik bezpieczeƒstwa (D, Rys. 28)
zatrzymania silnika. Aby sprawdziç, nale˝y
otworzyç kratk´ ochronnà (E).

âesky Pуccкий Polski

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ ZASTOSOWANIE



ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÏÂ‚È¤ ÁÎ·˙ÈÔ‡ (B, ∂ÈÎ.33) Î·È ÙÔ
¯ÂÈÚfiÁÎ·˙Ô (C) ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ›. ™‚‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·,
Â·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·˜ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÁÂ›ˆÛË˜ (A) ÛÙË ı¤ÛË
STOP.

¶ƒ√™√Ã∏ - °È· ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÛÂ ·˘ÙÔÎ›ÓËÙÔ:
·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ·Ó·ÙÚÔ‹, ‚Ï¿‚Ë
Î·È ‰È·ÚÚÔ‹ Î·˘Û›ÌÔ˘.

∫∞ƒª¶πƒ∞∆∂ƒ
¶ÚÈÓ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ÚÂÏ·ÓÙ›, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ
·¤Ú· (F, ∂ÈÎ. 34) Î·È ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó·
˙ÂÛÙ·ıÂ›.
∏ ‚›‰· ÙÔ˘ ÚÂÏ·ÓÙ› T (∂ÈÎ.35) Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÒÛÙÂ
Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙÈ˜ 2600 Î·È
2800 ÛÙÚÔÊ¤˜/ÏÂÙfi.

∆Ô ÌÔÙ¤Ú ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ÌÂÏÂÙËıÂ› Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ›
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 97/68/EK Î·È 2002/88/EK.

¶ƒ√™√Ã∏: ªËÓ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú.
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Coloque a alavanca do acelerador (B, Fig. 33) e a pa-
ragem do acelerador (C) no mínimo. Desligue o mo-
tor, reposicionando o interruptor de massa (A) na po-
sição STOP.

ATENÇÃO – No transporte em veículos: proteja
o aparelho por forma a evitar o basculamento, os
danos e o derrame de carburante.

CARBURADOR
Antes de efectuar o ajuste do mínimo, limpe o filtro
do ar (F, Fig. 34) e aqueça o motor.
O parafuso do mínimo (T) (Fig. 35) é ajustado para
se obter um regime de funcionamento do motor entre
as 2600 e as 2800 rotações/minuto.

Este motor foi concebido e fabricado de acordo com
a aplicação das directivas 97/68/CEE e
2002/88/CEE.

ATENÇÃO! - Não faça alterações no carbura-
dor.

Hız kolunu (B, fiekil 33) ve hız kesiciyi (C) minimum
konumuna getirin. Takım dü¤mesini (A) yeniden
STOP konumuna  getirerek motoru söndürün.

D‹KKAT – Motorlu araçlarda taflırken: aleti
devri lmeye, herhangi bir hasara ve yakıt
dökülmesine karflı emniyete alın.

KARBÜRATÖR
Minimum ayarını etkinlefltirmeden önce, hava filtresini
(F, fiekil 34) temizleyin ve motoru ısıtın.
Küçük T vidası (fiekil 35) motorun 2600 ve 2800
devir/dakika arasında çalıflma düzenini sa¤lamak için
ayarlanır.

Bu motor,  97/68/EC ve 2002/88/EC uygulama
direktiflerine uygun olarak tasarlanmifl ve imal
edilmifltir.

DIKKAT: Karbüratöre elinizle dokunmay›n›z.

Português TürkçeΕλληνικα
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ZASTAVENÍ MOTORU 

Páãku plynu (B, obr. 33) a vypínaã plynu (C) uveìte
do polohy minimum. Vypnûte motor uvedením vypí-
naãe (A) do polohy STOP.

UPOZORNùNÍ – Pfii dopravû v motorov˘ch vo-
zidlech: zajistûte pfiístroj proti pfievrhnutí, po‰ko-
zení a vylití paliva.

KARBURÁTOR
Pfied sefiízením na minimum vyãistûte vzduchov˘ filtr
(F, obr. 34) a zahfiejte motor.
·roub pro nastavení minima T (obr. 35) je sefiízen
pro chod motoru v rozmezí 2600 aÏ 2800 ot/min.

Tento motor byl navrÏen a vyroben v souladu s
poÏadavky smûrnic 97/68/EU e 2002/88/EU.

UPOZORNùNÍ! Nepo‰kozujte karburátor. 

Установите рычаг акселератора (В, рис. 33) и
стопор акселератора (С) в положение холостого
хода “min”. Выключите двигатель, переводя
заземляющий выключатель (А) в позицию
“STOP”. 

ВНИМАНИЕ - В случае перевозки
воздуходувки автотранспортом, примите
необходимые меры для предотвращения ее
опрокидывания и повреждения, а также
вытекания топливной смеси.

КАРБЮРАТОР
Перед регулировкой минимального числа
оборотов почистите воздушный фильтр (F, рис.
34) и разогрейте двигатель.
Регулировочный винт холостого хода (Т, рис. 35)
настроен так, чтобы минимальная скорость
вращения двигателя была в пределах от 2600 до
2800 об/мин.

Дaнный двигaтeль рaзрaбoтaн и изгoтoвлeн в
сooтвeтствии с дирeктивaми 97/68/EC и
2002/88/EC.

ВНИМAНИЕ! – Нe внoситe
нeсaнкциoнирoвaнныe измeнeния в
кoнструкцию кaрбюрaтoрa.

Ustawiç dêwigni´ gazu (B, Rys. 33) oraz blokad´
gazu (A) w pozycji minimalnej. Wy∏àczyç silnik,
ustawiajàc wy∏àcznik (C) w pozycji STOP.

UWAGA - Podczas transportu
samochodowego: zabezpieczyç urzàdzenie
przed upadkiem, zniszczeniem oraz wylaniem
paliwa.

GAèNIK
Przed wyregulowaniem, oczyÊciç filtr powietrza (F,
Rys. 34) oraz rozgrzaç silnik. 
Ruba T (Rys. 35) tak ustawiona, aby zapewniç
re˝im pracy silnika w zakresie od 2600 do 2800
obr./minut´.

Silnik zosta∏ zaprojektowany i wykonany zgodnie z
dyrektywami 97/68/EC i 2002/88/EC.

UWAGA! – Nie wprowadzaç zmian do
gaênika.

âesky Pуccкий Polski

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ ZATRZYMANIE SILNIKA



D‹KKAT! – Bakım ifllemleri sırasında daima
koruyucu eldivenleri takın. Bakım ifllemlerini motor
sıcakken gerçeklefltirmeyin.

HAVA F‹LTRES‹ – Her 8-10 saatlik çalıflma sonrası, kapa¤ı
açın (A, fiekil 41) ve filtreyi (B)  çıkarın. Filtre (B) iyice
silkeleyerek yumuflak bir fırça ile temizlenmelidir.

YAKIT F‹LTRES‹ – Belirli aralıklarla yakıt filtresinin (C)
durumunu kontrol edin. Aflırı kir birikmesi halinde filtreyi
de¤ifltirin (fiekil 42).

MOTOR – Silindir kanatçıklarını belirli aralıklarla fırça veya
basınçlı hava  (fiekil 43) ile temizleyin. Silindir üzerindeki kir
birikimi aflırı ısınmaya neden olarak motorun iflleyifline zarar
verebilir. 

BUJ‹ – Belirli aralıklarla bujinin temizlenmesi ve elektrot
mesafelerinin (fiekil 44) kontrol edilmesi önerilir. Champion
RCJ-6Y veya eflde¤er termik dereceli di¤er bir marka buji
kullanın. 

GÜVENL‹K AKIM KES‹C‹ – Motor hareket halindeyken
koruma ızgarasını açarak (E, fiekil 45) güvenlik akım kesicinin
(D) motoru hemen durdurdu¤undan emin olun. Aksi bir
durumda hemen bir yetkili servise baflvurun.

D‹KKAT! – Bu kılavuzda yer almayan tüm bakım
ifllemleri yetkili servis tarafından
gerçeklefltirilmelidir. Üfleyicinin sürekli ve düzenli
iflleyiflini garanti etmek için zamanla gerçeklefltirmek
zorunda kalaca¤ınız yedek parça de¤iflimlerinde
yalnızca OR‹J‹NAL YEDEK PARÇALAR kullanmanız
gerekti¤ini unutmayın.

¶ƒ√™√Ã∏! - ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ú¤ÂÈ
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· Ù· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.
ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ˙ÂÛÙfi.

ºπ§∆ƒ√ ∞∂ƒ∞ - ∫¿ıÂ 8-10 ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ
Î·¿ÎÈ (A, ∂ÈÎ. 41) Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ (B). ∆Ô Ê›ÏÙÚÔ (B)
Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È ·Ó·ÎÈÓÒÓÙ·˜ Î·Ï¿ Î·È
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ì·Ï·Îfi ÈÓ¤ÏÔ.

ºπ§∆ƒ√ ∫∞À™πª√À - ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ Î·˘Û›ÌÔ˘ (C). ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜
Ú‡·ÓÛË˜, ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ (∂ÈÎ. 42).

∫π¡∏∆∏ƒ∞™ - ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙÔ˘
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÂ ÈÓ¤ÏÔ ‹ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· (∂ÈÎ. 43). ∏
Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË Ú‡ˆÓ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

ª¶√À∑π - ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ÌÔ˘˙› Î·È
Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙËÓ ·fiÛÙ·ÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔ‰›ˆÓ (∂ÈÎ. 44).
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÔ˘˙› Champion RCJ-6Y ‹ ¿ÏÏË˜ Ì¿ÚÎ·˜ ÌÂ
ÈÛÔ‰‡Ó·ÌÔ ıÂÚÌÈÎfi ‚·ıÌfi.

¢π∞∫√¶∆∏™ ∞™º∞§∂π∞™ - ªÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·,
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ, ·ÓÔ›ÁÔÓÙ·˜ ÙË ÁÚ›ÏÈ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ (E,
∂ÈÎ.45), Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (D) ·ÎÈÓËÙÔÔÈÂ› ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔÓ
ÎÈÓËÙ‹Ú·. ™Â ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÙÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È˜.

¶ƒ√™√Ã∏! - ŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ô˘ ‰ÂÓ
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, Ú¤ÂÈ Ó·
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È˜. °È·
Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ÛÙ·ıÂÚ‹ Î·È ÔÌ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
Ê˘ÛËÙ‹Ú·, ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Ú¤ÂÈ
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· °¡∏™π∞ ∞¡∆∞§§∞∫∆π∫∞.
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MANUTENÇÃO BAKIMΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

41 42 43 44

RCJ-6Y

ATENÇÃO! – Durante as operações de manutenção,
calce sempre as luvas de protecção. Não efectue as
operações de manutenção com o motor quente.

FILTRO DO AR – Após cada 8-10 horas de trabalho, abra a
cobertura externa (A, Fig. 41) e retire o filtro (B). Limpe cuida-
dosamente o filtro (B) com um pincel macio.

FILTRO DO CARBURANTE – Verifique regularmente as con-
dições do filtro do carburante (C). Substitua-o, em caso de
sujidade excessiva (Fig. 42).

MOTOR – Limpe regularmente as aletas do cilindro com um
pincel ou ar comprimido (Fig. 43). A acumulação de impure-
zas no cilindro pode provocar superaquecimentos, passíveis
de prejudicar o funcionamento do motor.

VELA – Recomenda-se a limpeza periódica da vela de
ignição e o controlo da distância dos eléctrodos (Fig. 44). Utili-
ze velas Champion RCJ-6Y ou de uma outra marca de grau
térmico equivalente.

INTERRUPTOR DE SEGURANÇA – Com o motor em funcio-
namento e abrindo a grelha de protecção (E, Fig. 45), certifi-
que-se de que o interruptor de segurança (D) pára imediata-
mente o motor. Caso contrário, contacte imediatamente uma
oficina autorizada.

ATENÇÃO! – Todas as operações de manutenção
não mencionadas no presente manual devem ser
efectuadas por uma oficina autorizada. Para garantir
um funcionamento constante e regular do soprador,
lembre-se de que eventuais substituições de componen-
tes deverão ser exclusivamente efectuadas com
PEÇAS SOBRESSELENTES ORIGINAIS.
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UPOZORNùNÍ!  – Pfii údrÏbov˘ch pracích vÏdy
pouÏívejte ochranné rukavice. ÚdrÏbu neprovádûjte,
je-li motor je‰tû tepl˘.

VZDUCHOV¯ FILTR – KaÏd˘ch 8-10 hodin otevfiete kryt (A,
obr. 41) a vyjmûte filtr (B).  Filtr (B) ãistûte tak, Ïe jím
dÛkladnû zatfiepete a otfiete mûkk˘m hadfiíkem.

FILTR KARBURÁTORU – Pravidelnû kontrolujte stav filtru
karburátoru (C). Je-li pfiíli‰ zneãistûn˘, vymûÀte ho (obr. 42).

MOTOR – Îebra válce pravidelnû ãistûte ‰tûtcem nebo
stlaãen˘m vzduchem (obr. 43). Nahromadûním neãistot
mÛÏe dojít k pfiehfiátí, které je nebezpeãné pro chod motoru.

SVÍâKA – Doporuãujeme pravidelné ãi‰tûní svíãky a kontrolu
vzdálenosti elektrod (obr. 44). PouÏívejte svíãky Champion
RCJ-6Y nebo jinou znaãku odpovídající tepelné hodnoty.

BEZPEâNOSTNÍ VYPÍNAâ – Zkontrolujte, zda bezpeãno-
stní vypínaã (D) pfii zapnutém motoru po otevfiení ochranné
mfiíÏky (E, obr. 45) motor okamÏitû zastaví. Není-li tomu tak,
obraÈte se okamÏitû na autorizovanou dílnu.

UPOZORNùNÍ! – V‰echny údrÏbové práce, které
nejsou uvedené v této pfiíruãce, smí provádût pouze
autorizovaná dílna. Chcete-li, aby Vám zahradní fukar
pravidelnû a dlouho slouÏil, pouÏívejte k pfiípadné
v˘mûnû souãástí v˘hradnû ORIGINÁLNÍ NÁHRADNÍ
DÍLY.

âesky
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Pуccкий Polski

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ KONSERWACJA

ВНИМАНИЕ! - Всегда носите защитные перчатки
при проведении любой работы по
техобслуживанию. Не проводите
техобслуживание при горячем двигателе.

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР - Каждые 8-10 часов работы
выньте фильтр (В, рис. 41), открыв крышку (А).
Тщательно вытряхните фильтр (В) и почистите его мягкой
кистью.

ТОПЛИВНЫЙ ФИЛЬТР - Периодически проверяйте
состояние топливного фильтра (С). Если фильтр
оказывается слишком грязным, то замените его (рис. 42).

ДВИГАТЕЛЬ - Периодически очищайте ребра цилиндра
кистью или струей сжатого воздуха (рис. 43). Отложение
грязи на цилиндре может привести к серьезным
повреждениям двигателя вследствие перегрева.

СВЕЧА ЗАЖИГАНИЯ - Рекомендуем периодически
произвести очистку свечи и проверку искрового
промежутка (рис. 44). Используйте свечу модели Cham-
pion RCJ-6Y или другой модели с таким же тепловым
коэффициентом.

ЗАЩИТНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ - При работающем
двигателе проверьте, что по открытии
предохранительной крышки (Е, рис. 45) защитный
выключатель (D) немедленно остановит двигатель. В
противном случае, сразу обратитесь к уполномоченной
мастерской.

ВНИМАНИЕ! - Все работы по техобслуживанию,
не описанные в этом руководстве, должны
проводиться в уполномоченной мастерской. Для
обеспечения правильной и длительной работы
воздуходувки помните, что заменяемые части
должны заменяться исключительно
ОРИГИНАЛЬНЫМИ ЗАПЧАСТЯМИ.

UWAGA! - W czasie wykonywania czynnoÊci
konserwacyjnych nale˝y zawsze nosiç r´kawice
ochronne. Nie wykonywaç czynnoÊci
konserwacyjnych, kiedy silnik jest rozgrzany.

FILTR POWIETRZA – Co 8-10 godzin pracy zdjàç pokryw´
(A, Rys. 41) i wyjàç filtr (B). Aby oczyÊciç filtr (B) nale˝y nim
mocno wstrzàsnàç i oczyÊciç mi´kkà szczotkà.

FILTR PALIWA – Sprawdzaç okresowo stan filtra paliwa (C).
W przypadku nadmiaru brudu, wymieniç na nowy (Rys. 42).

SILNIK – CzyÊciç okresowo ˝ebra cylindra szczotkà lub
spr´˝onym powietrzem (Rys. 43). Nagromadzenie si´
zanieczyszczeƒ na cylindrze mo˝e spowodowaç szkodliwe
przegrzewanie si´ silnika.

WIECA – Zaleca si´ okresowe czyszczenie Êwiecy oraz
kontrol´ odleg∏oÊci elektrod (Rys. 44).Stosowaç Êwiece
Champion RCJ-6Y lub zamiennik innej marki.

WY¸ÑCZNIK BEZPIECZE¡STWA – Podczas pracy silnika
sprawdziç, otwierajàc kratk´ ochronnà (E, Rys. 45), czy
wy∏àcznik bezpieczeƒstwa (D) natychmiast zatrzymuje silnik.
JeÊli nie zatrzymuje, zwróciç si´ bezzw∏ocznie
doautoryzowanego warsztatu.

UWAGA! – Wszystkie czynnoÊci konserwacyjne,
które nie sà opisane w niniejszym podr´czniku
powinny byç wykonywane przez autoryzowany
serwis. Aby zagwarantowaç sta∏e i prawid∏owe dzia∏anie
dmuchawy, nale˝y pami´taç, ˝e przy ewentualnej
wymianie cz´Êci nale˝y stosowaç wy∏àcznie
ORYGINALNE CZ¢CI ZAMIENNE.
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Quando tiver de deixar a máquina parada por longos
períodos de tempo:

- Desmonte o tubo do soprador e o bico.

- Esvazie e limpe o reservatório do carburante num lo-
cal bem ventilado. 

- Para esvaziar o carburador, ligue o motor e aguarde
que este pare (deixar a mistura no carburador poderá
originar danos nas membranas).

- Limpe cuidadosamente o aparelho no interior da
espiral (H, Fig. 49) eliminando os detritos e a suji-
dade. Limpe ainda a lâmina de trituração (G, Fig. 50),
as aletas do impulsor (F), as ranhuras da grelha de
protecção (Fig. 51), o filtro do ar (B, Fig. 52), as aletas
do cilindro (Fig. 53) e os tubos, sobretudo quando a
máquina é utilizada na versão aspirador.

- Retire a vela de ignição e verse um pouco de óleo no
cilindro (Fig. 54).

- Faça rodar algumas vezes o eixo do motor através do
cabo de arranque (Fig. 55) para distribuir o óleo no ci-
lindro. Volte a colocar a vela de ignição.

- Conserve a máquina num local seco, de preferência
não em contacto directo com o solo e longe de fontes
de calor.

Makine uzun bir süre kullanılmayacaksa:

- Üfleyici borusu ve a¤ızlı¤ı çıkarın.

- ‹yi havalandırılmıfl bir yerde yakıt deposunu boflaltın
ve temizleyin. 

- Yakıt boflaltmak için, motoru çalıfltırın ve durmasını
bekleyin (karıflım yakıt içine bırakıldı¤ında çeperler
hasar görebilir).

- Sarmal kabuk içindeki (H, fiekil 49) aksamları kir
ve artık maddelerden dikkatlice temizleyin;
do¤rama bıça¤ı (G, fiekil 50), döner bölüm
kanatçıkları (F), koruma ızgarası çubukları (fiekil 51),
hava filtresi (B, fiekil 52), silindir kanatçıkları (fiekil 53)
ve en önemlisi aspiratör versiyonunda kullanıldı¤ında
borular.

- Bujiyi çıkarın ve silindire biraz ya¤ dökün (fiekil 54).

- Silindir içinde ya¤ı da¤ıtmak için çalıfltırma ipi
yardımıyla (fiekil 55). Bujiyi yeniden monte edin.

- Makinenizi kuru ortamlarda muhafaza edin, mümkün
oldu¤u kadar yer ile do¤rudan temas etmeyecek
flekilde ve ısı kaynaklarından uzak tutun. 

ŸÙ·Ó Ô Ê˘ÛËÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›
ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·:

- µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ê˘ÛËÙ‹Ú· Î·È ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ.

- ∞‰ÂÈ¿ÛÙÂ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ÛÂ Î·Ï¿
·ÂÚÈ˙fiÌÂÓÔ ¯ÒÚÔ. 

- °È· Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú, ‚¿ÏÙÂ ÂÌÚfi˜ ÙÔÓ
ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ó· Û‚‹ÛÂÈ (·Ê‹ÓÔÓÙ·˜
Ì›ÁÌ· ÛÙÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ˘ÔÛÙÔ‡Ó
‚Ï¿‚Â˜ ÔÈ ÌÂÌ‚Ú¿ÓÂ˜).

- ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi
ÙÔ˘ ÎÔ¯Ï›· (H, ∂ÈÎ.49) ·fi ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· Î·È Ú‡Ô˘˜,
ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ¿ÏÂÛË˜ (G, ∂ÈÎ.50), Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙË˜
ÊÙÂÚˆÙ‹˜ (F), ÙÈ˜ Û¯ÈÛÌ¤˜ ÙË˜ ÁÚ›ÏÈ·˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜
(∂ÈÎ.51), ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· (B, ∂ÈÎ.52), Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙÔ˘
Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ (∂ÈÎ.53) Î·È ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, Î˘Ú›ˆ˜ fiÙ·Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ˆ˜ ·ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú·˜.

- µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙› Î·È ‚¿ÏÙÂ Ï›ÁÔ Ï¿‰È ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ
(∂ÈÎ.54).

- °˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÎÈÓËÙ‹Ú· Ï›ÁÂ˜ ÊÔÚ¤˜ ÌÂ ÙÔ
Û¯ÔÈÓ¿ÎÈ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ (∂ÈÎ.55) ÁÈ· ÙËÓ Î·Ù·ÓÔÌ‹ ÙÔ˘
Ï·‰ÈÔ‡ ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÙÔ ÌÔ˘˙›.

- º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ÛÙÂÁÓfi ¯ÒÚÔ, Î·Ù¿
ÚÔÙ›ÌËÛË ¯ˆÚ›˜ Ó· ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ‰¿Â‰Ô
Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜.

Português TürkçeΕλληνικα
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JestliÏe nebudete pfiístroj po dlouhou pouÏívat:

- Odmontujte foukací trubku a trysku.

- Na dobfie vûtraném místû vyprázdnûte a vyãistûte pa-
livovou nádrÏku. 

- Karburátor vyprázdnûte tak, Ïe spustíte motor, a
poãkáte, aÏ se zastaví (zbytkem smûsi v karburátoru
by se mohly po‰kodit palivové trysky). 

- Vyãistûte dÛkladnû vnitfiek ‰neku (H, obr. 49) od
usazenin a neãistot, drticí nÛÏ (G, obr. 50), lopatky
rotoru (F), ‰tûrbiny ochranné mfiíÏky (obr. 51), vzdu-
chov˘ filtr (B, obr. 52), Ïebra válce (obr. 53) a trubky,
zejména pouÏíváte-li pfiístroj jako vysavaã.

- Vyjmûte svíãku a nalijte trochu oleje do válce (obr.
54).

- Pomocí spou‰tûcího lanka nûkolikrát otoãte hfiídelí
motoru (obr. 55), aby se olej dostal na v‰echny plo-
chy válce.  Namontujte svíãku.

- Zahradní fukar skladujte na suchém místû, pokud
moÏno ne pfiímo na zemi, a v dostateãné vzdálenosti
od tepeln˘ch zdrojÛ.

Na czas d∏u˝szego przechowywania urzàdzenia:

- Zdemontowaç rur´ dmuchawy oraz dysz´.

- Opró˝niç i oczyÊciç zbiornik paliwa w miejscu o
dobrej wentylacji. 

- Aby opró˝niç zbiornik z paliwa, nale˝y uruchomiç
silnik i odczekaç, a˝ si´ zatrzyma (jeÊli mieszanka
pozostanie w gaêniku, membrany mogà ulec
uszkodzeniu).

- Dok∏adnie oczyÊciç urzàdzenia ze wszelkich
zanieczyszczeƒ: wn´trze wirnika (H, Rys. 49), nó˝
rozdrabniacza (G, Rys. 50), ∏opaty wirnika (F),
otwory kratki ochronnej (Rys. 51), filtr powietrza (B,
Rys. 52), ˝ebra cylindra (Rys. 53) oraz rury, przede
wszystkim w sytuacji, gdy urzàdzenie jest
wykorzystywane jako odkurzacz.

- Wyjàç Êwiec´ i wlaç nieco oleju do cylindra (Rys.
54).

- Przekr´ciç kilka razy wa∏ silnika za pomocà linki
rozrusznika (Rys. 55), aby rozprowadziç olej w
cylindrze. Zamontowaç Êwiec´.

- Przechowywaç urzàdzenie w suchym
pomieszczeniu, w miar´ mo˝liwoÊci nie
bezpoÊrednio na pod∏o˝u i daleko od êróde∏ ciep∏a.

Если намереваетесь оставить машину в простое на
продолжительный срок, то выполните следующие
операции:

- Снимите нагнетательную трубу и сопловую
насадку.

- Опорожните и почистите топливный бак в хорошо
проветриваемом месте.

- Опорожните карбюратор следующим образом:
запустите двигатель и оставьте его в действии до
самостоятельной остановки (необходимо
выпустить имеющуюся в карбюраторе топливную
смесь с тем, чтобы предотвратить повреждение
диафрагм).

- Тщательно удалите остатки материала и грязь с
внутренней поверхности улитки (Н, рис. 49), а
также с ножа (G, рис. 50), лопастей крыльчатки
(F), отверстий предохранительной крышки (рис.
51), воздушного фильтра (В, рис. 52), ребер
цилиндра (рис. 53) и труб. Эта операция особенно
важна в том случае, если машина используется в
виде аспиратора.

- Снимите свечу зажигания и влейте немного масла
в цилиндр (рис. 54).

- Потягивая пусковой шнур несколько раз (рис. 55),
прокрутите вал двигателя с тем, чтобы
распределить масло внутри цилиндра, а затем
повторно установите свечу зажигания на место.

- Храните машину в сухом месте, вдали от
источников тепла и, по возможности, не в прямом
контакте с грунтом.

âesky PolskiPуccкий
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Kit aspirador / triturador VK 26 opcional (Fig. 57):
1. Tubo aspirador (em duas peças)
2. Colector
3. Saco de recolha
4. Pega
5. Parafusos de fixação da pega

PREPARAÇÃO
- Monte a pega (A, Fig. 58) e fixe-a com os respectivos

parafusos (B).
- Introduza o colector (C, Fig. 59) no saco (D) até onde

termina a parte cónica do tubo e feche-o com a fita
Velcron (E).

- Introduza o colector (C, Fig. 60), encaixando os dois
pernos (F) do bico da espiral nas duas estrias (G) do
tubo. Rode no sentido da seta (2) até ao bloqueio. O
tubo montado ficará como ilustrado na Fig. 61.

- Abra a grelha de protecção (H, Fig. 62), pressionando
simplesmente com um dedo. Introduza o tubo de aspi-
ração (L), encaixando os quatro pernos (M) da espiral
nas quatro estrias de guia (N) do tubo. Rode no senti-
do da seta (2) até ao bloqueio. Exercendo pressão, in-
troduza a extremidade do tubo de aspiração (P, Fig.
63), certificando-se de que a parte chanfrada no final
do tubo de aspiração fica voltada para baixo.

ATENÇÃO - Se o tubo de aspiração não estiver
montado correctamente, o interruptor de segu-
rança (D, Fig. 64) impedirá que a máquina entre
em funcionamento. Caso o motor não arranque,
certifique-se de que o tubo está devidamente mon-
tado.

Aspiratör/do¤rayıcı kiti VK 26 seçimlik  (fiekil 57):
1. Aspiratör borusu (iki parça halinde)
2. Toplayıcı
3. Toplama torbası
4. Sap
5. Sapı sabitlemek için vidalar

HAZIRLIK
- Sapı monte edin (A, fiekil 58) ve uygun vidalarla (B)

sabitleyin.
- Toplayıcıyı (C, fiekil 59) borunun konik parçası sona

kadar gelecek flekilde torbaya  (D) takın ve Velcron
(E) bant ile kapatın.

- Toplayıcıyı (C, fiekil 60), sarmal kabuk a¤zının iki mili
(F) borunun iki yivi (G) üzerine gelecek flekilde takın.
Sıkıflana kadar ok yönünde (2) çevirin. Monte edilmifl
boru fiekil 61’daki gibi olacaktır.    

- Parma¤ınızla hafifçe bastırarak koruma ızgarasını
açın (H, fiekil 62). Aspirasyon borusunu (L), sarmal
kabu¤un dört mili (M) , borunun dört kılavuz yivi (N)
üzerine gelecek flekilde takın. Sıkıflana kadar ok
yönünde (2) çevirin. Aspirasyon borusunun uç kısmını
boru sonundaki yuvarlak kısım afla¤ı bakacak flekilde
bastırarak yerlefltirin  (P, fiekil 63).

D‹KKAT – E¤er aspiratör borusu do¤ru bir flekilde
monte edilmemiflse, güvenlik için akım kesici (D,
fiekil 64) makinenin çalıflmasını önleyecektir.
Motorun çalıflmadı¤ı durumlarda borunun do¤ru
monte edilip edilmedi¤ini kontrol edin.

∫ÈÙ ·ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú· / ·ÏÂÛÙÈÎ‹˜ ÌË¯·Ó‹˜ VK 26
ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi (∂ÈÎ. 57):
1. ™ˆÏ‹Ó·˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (ÛÂ ‰‡Ô ÙÂÌ¿¯È·)
2. ™˘ÏÏ¤ÎÙË˜
3. ™¿ÎÔ˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜
4. ÃÂÈÚÔÏ·‚‹
5. µ›‰Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹˜

¶ƒ√∂∆√πª∞™π∞
- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ (A, ∂ÈÎ.58) Î·È ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ

ÙËÓ ÌÂ ÙÈ˜ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ‚›‰Â˜ (B).
- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÏÏ¤ÎÙË (C, ∂ÈÎ.59) ÛÙÔ Û¿ÎÔ (D)

ˆ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÎˆÓÈÎÔ‡ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Î·È
ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ÙËÓ Ù·ÈÓ›· Velcron (E).

- ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÏÏ¤ÎÙË (C, ∂ÈÎ.60), ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·˜
ÙÔ˘˜ ‰‡Ô Â›ÚÔ˘˜ (F) ÙÔ˘ ÛÙÔÌ›Ô˘ ÙÔ˘ ÎÔ¯Ï›·, ÛÙÈ˜
‰‡Ô ÂÁÎÔ¤˜ (G) ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·. °˘Ú›ÛÙÂ ÚÔ˜ ÙËÓ
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘˜ (2) ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ. √
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ¤¯ÂÈ ÙË ı¤ÛË ÙË˜ ∂ÈÎ.61.

- ¶È¤˙ÔÓÙ·˜ ÌÂ ¤Ó· ‰¿¯Ù˘ÏÔ, ·ÓÔ›ÍÙÂ ÙË ÁÚ›ÏÈ·
ÚÔÛÙ·Û›·˜ (H, ∂ÈÎ.62). ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (L), ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜
Â›ÚÔ˘˜ (M) ÙÔ˘ ÎÔ¯Ï›·, ÛÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ÂÁÎÔ¤˜ (N)
ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·. °˘Ú›ÛÙÂ ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘
‚¤ÏÔ˘˜ (2) ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÛÊ·Ï›ÛÂÈ. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ
È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ (P,
∂ÈÎ.63) Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÔ ¿ÎÚÔ
ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÚÔ˜
Ù· Î¿Ùˆ.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∞Ó Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ‰ÂÓ
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿, Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (D,
∂ÈÎ.64) ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ
Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹
ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·.
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DoplÀkové pfiíslu‰enství vysavaã / drtiã VK 26 (obr.
57):
1. Sací trubka (ve dvou kusech)
2. Sbûrná trubka
3. Sbûrn˘ vak
4. DrÏadlo
5. ·rouby k upevnûní drÏadla

P¤ÍPRAVA
- Nasaìte drÏadlo (A, obr. 58) a upevnûte ho

pfiíslu‰n˘mi ‰rouby (B).
- Sbûrnou trubku (C, obr. 59) zasuÀte do sbûrného

vaku (D) aÏ tam, kde konãí kónická ãást trubky, a
uzavfiete páskou Velcron (E).

- NasuÀte sbûrnou trubku (C, obr. 60) tak, aby oba
kolíãky (F) objímky ‰neku zapadly do dvou ÏlábkÛ (G)
trubky. Otoãte ve smûru ‰ipky (2) aÏ k zaráÏce.
Nasazená trubka je zobrazena na obr. 61. 

- Stiskem prstu otevfiete ochrannou mfiíÏku (H, obr.
62). NasuÀte sací trubku (L) tak, aby ãtyfii kolíãky (M)
objímky ‰neku zapadly do ãtyfi vodicích dráÏek (N)
trubky. Otoãte ve smûru ‰ipky (2) aÏ k zaráÏce.
Tlakem zasuÀte koncovou ãást sací trubky (P, obr.
63) a pfiesvûdãte se, Ïe sací trubka smûfiuje
zkosen˘m koncem dolÛ. 

POZOR ! - Není-li nasávací trubka nasazena
správnû, zabrání bezpeãnostní vypínaã (D, obr.
64) spu‰tûní pfiístroje. V pfiípadû, Ïe se motor
nespustí, zkontrolujte, zda je trubka nasazena
správnû.

Zestaw odkurzacz / rozdrabniacz VK 26 opcjonalny
(Rys. 57):
1. Rura odkurzacza (dwucz´Êciowa)
2. Zbiornik
3. Worek
4. Ràczka
5. Ruby do monta˝u ràczki

PRZYGOTOWANIE
- Zamontowaç ràczk´ (A, Rys. 58) i zamocowaç przy

pomocy specjalnych Êrub (B).
- W∏o˝yç zbiornik (C, Rys. 59) w worek (D) w taki

sposób, aby pokryç ca∏à cz´Êç sto˝kowà i zamknàç
przy pomocy taÊmy na rzep (E).

- Zamontowaç kolektor (C, Rys. 60) w ten sposób,
aby dwie wpustki (F) na obsadzie koƒcówki wirnika
wesz∏y i zablokowa∏y si´ w dwóch kana∏ach (G) rury.
Obróciç zgodnie ze strza∏kà (2) a˝ do zablokowania.
Prawid∏owo zamontowana rura jest przedstawiona
na Rys. 61.

- Lekko naciskajàc palcem otworzyç kratk´ ochronnà
(H, Rys. 62). Zamontowaç rur´ odkurzacza (L) w
taki sposób, aby cztery wypustki (M) wirnika wesz∏y i
zablokowa∏y si´ w czterech kana∏ach prowadzàcych
(N) rury. Obróciç zgodnie ze strza∏kà (2), a˝ do
zablokowania. Wcisnàç koƒcówk´ rury odkurzacza
(P, Rys. 63) w taki sposób, aby cz´Êç ukoÊna na
koƒcu rury by∏a zwrócona w dó∏.

UWAGA - JeÊli rura odkurzacza nie jest
prawid∏owo zamocowana, wy∏àcznik
bezpieczeƒstwa (D, Rys. 64) nie pozwoli na
uruchomienie urzàdzenia. JeÊli silnik si´ nie
w∏àcza, nale˝y sprawdziç, czy rura jest
prawid∏owo zamocowana.

Поставляемый по запросу набор
принадлежностей VK 26 для
аспиратора/измельчителя (рис. 57):
1. Всасывающая труба (из двух частей)
2. Коллектор
3. Сборный мешок
4. Ручка
5. Крепежные винты ручки

СБОРКА
- Установите ручку (А, рис. 58) и закрепите ее

соответствующими винтами (В).
- Введите коллектор (С, рис. 59) в мешок (D)

вплоть до места сужения трубы, а затем затяните
тесьму из Velcron (Е).

- Наденьте коллектор (С, рис. 60) на патрубок
улитки так, чтобы два выступа (F) патрубка
вошли в соответствующие канавки (G) трубы, а
затем закрутите трубу в сторону стрелки (2) до
отказа. На рис. 61 показывается коллектор в
собранном виде.

- Откройте предохранительную крышку (Н, рис.
62), просто нажимая на нее пальцем. Вставьте
первый элемент всасывающей трубы (L) в улитку
так, чтобы четыре выступа (М) улитки вошли в
соответствующие направляющие пазы (N) трубы,
а затем закрутите трубу в сторону стрелки (2) до
отказа. Вдавите конечный элемент всасывающей
трубы (Р, рис. 63) в первый элемент, имея в виду,
что скошенная часть в конце трубы должна быть
обращена вниз.

ВНИМАНИЕ - Если всасывающая труба
неправильно монтирована, то защитный
выключатель (D, рис. 64) запретит пуск
машины. Если двигатель не включается,
проверьте правильный монтаж трубы.
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O aspirador foi concebido para ser utilizado com ambas as
mãos. O utilizador deverá manuseá-lo com a mão direita sobre
a pega de comando e com a mão esquerda sobre a pega do
cárter (Fig. 65).
Coloque a alça do saco de recolha à tiracolo (sobre o ombro
esquerdo e enfiando o braço direito). Na modalidade de aspi-
ração, o aparelho deve ser utilizado só com o saco de recolha
montado.
O grande diâmetro do tubo de aspiração também permite aspi-
rar peças grandes (por ex. folhas grandes, pedaços de cartão
e cascas).
Atenção para não aspirar objectos volumosos, passíveis de
danificar as aletas do impulsor (F, Fig. 66) ou de o bloquear.
Atenção para não aspirar folhas molhadas, passíveis de en-
tupir o impulsor.
Atenção para não obstruir o tubo aspirador com vista a evitar
danos no motor devidos a uma velocidade excessiva.

ATENÇÃO – Nunca aspire líquidos inflamáveis, sub-
stâncias tóxicas (por ex. carburante) ou materiais impre-
gnados dos mesmos. Podem originar queimaduras
mortais por fogo ou explosão!

MANUTENÇÃO
ESPIRAL – Limpe periodicamente o interior da espiral (H, Fig.
67), eliminando a sujidade e os detritos, a fim de não compro-
meter o rendimento da máquina.

IMPULSOR – Certifique-se de que as aletas (F, Fig. 66) se en-
contram limpas e não estão danificadas, para evitar a dimi-
nuição do fluxo de ar e o aumento das vibrações. Caso contrá-
rio, contacte imediatamente uma oficina autorizada.

SACO DE RECOLHA - Deve ser lavado regularmente para
permitir uma boa aspiração e enchimento.

Para as restantes operações de manutenção, consulte o
capítulo da pág. 52.

Aspiratör iki el ile kullanılacak flekilde tasarlanmıfltır ve sa¤ el
kumanda kabzasında sol el tarafındaki karter kabzasında ola-
cak flekilde kullanılmalıdır (fiekil 65).
Torbanın omuz ka_ıflını sol omuz üzerine yerlefltirin ve sa¤
kolu içinden geçirin. Aspiratör fonksiyonunda alet yalnızca to-
plama torbası monte edilmifl olarak kullanılmalıdır.
Genifl hava borusu çapı büyük parçaların da (ör. büyük ya-
praklar, ka¤ıt ve kabuk parçaları) emilmesine izin verir.

Döner bölüm kanatçıklarına (F, fiekil 66)  zarar verebilecek
veya döner bölümü bloke edebilecek büyük nesneleri emmeye
dikkat edin.
Döner bölümü tıkayabilecek ıslak yaprakları emmemeye
dikkat edin.
Aflırı hızdan kaynaklanabilecek motor arızalarını önlemek için
aspiratör borusunu tıkamamaya dikkat edin.

D‹KKAT – Kesinlikle yanar sıvılar, toksik/zehirleyici
maddeler (ör. yakıt) veya bu maddeleri emmifl malzeme-
leri çekmeyin. Bu maddeler ölümle sonuçlanabilecek
yanmalar veya patlamalara neden olabilir!

BAKIM
SARMAL KABUK – Makine verimini düflürmemek için sarmal
kabu¤un iç kısmını (H, fiekil 67) belirli aralıklarla kir ve artık
maddelerden arındırın.

DÖNER BÖLÜM – Hava akımının azalması ve titreflimlerin
artmasını önlemek için kanatçıkların (F, fiekil 66) temiz ve ha-
sar görmemifl oldu¤undan emin olun. Aksi bir durumda hemen
bir yetkili servise baflvurun.

TOPLAMA TORBASI – ‹yi bir emifl gücü ve toplama için belirli
aralıklarla yıkanmalıdır.

Di¤er bakım ifllemleri için sayfa 52’deki bölüme bakınız.

√ ·ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú·˜ ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ
Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ· Î·È Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ ÙÔ ‰ÂÍ› ¯¤ÚÈ ÛÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ˘
Î¿ÚÙÂÚ (∂ÈÎ.65).
µ¿ÏÙÂ ÙË ˙ÒÓË ÙÔ˘ Û¿ÎÔ˘ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÙÔÓ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÒÌÔ Î·È
ÂÚ¿ÛÙÂ ÙËÓ ÛÙ·˘ÚˆÙ¿. ™ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ Û¿ÎÔ
Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ.
∏ ÌÂÁ¿ÏË ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ
ÙËÓ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË Î·È ÌÂÁ¿ÏˆÓ ÙÂÌ·¯›ˆÓ (.¯. ÌÂÁ¿Ï· Ê‡ÏÏ·,
¯·ÚÙÈ¿ Î·È ÊÏÔÈÔ‡˜).
¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË ÌÂÁ¿ÏˆÓ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ Ô˘
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‚Ï¿‚Ë ÛÙ· ÙÂÚ‡ÁÈ· ÙË˜
ÊÙÂÚˆÙ‹˜ (F, ∂ÈÎ.66) ‹ Ó· ÙËÓ ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó.
¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË ‚ÚÂÁÌ¤ÓˆÓ Ê‡ÏÏˆÓ, Ô˘
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ‚Ô˘ÏÒÛÔ˘Ó ÙË ÊÙÂÚˆÙ‹.
¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÔ ‚Ô‡ÏˆÌ· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÁÈ· Ó·
·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ‚Ï¿‚Â˜ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ·fi ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·.

¶ƒ√™√Ã∏ - ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ
˘ÁÚÒÓ Î·È ÙÔÍÈÎÒÓ Ô˘ÛÈÒÓ (.¯. Î·˘Û›ÌÔ˘) ‹ ˘ÏÈÎÒÓ
‚ÚÂÁÌ¤ÓˆÓ ÌÂ Ù¤ÙÔÈ· ÚÔ˚fiÓÙ·. ªÔÚÔ‡Ó Ó·
·ÔÙÂÏ¤ÛÔ˘Ó ·ÈÙ›· ı·Ó·ÙËÊfiÚˆÓ ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ ·fi
ÊˆÙÈ¿ ‹ ¤ÎÚËÍË!

™À¡∆∏ƒ∏™∏
∫√Ã§π∞™ - ∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÎÔ¯Ï›·
(H, ∂ÈÎ.67) ·fi Ú‡Ô˘˜ Î·È ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ
ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

º∆∂ƒø∆∏ - µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ· (F, ∂ÈÎ.66) Â›Ó·È
Î·ı·Ú¿ Î·È ‰ÂÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ‚Ï¿‚Â˜ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ
ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ÚÔ‹˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· Î·È ·‡ÍËÛË ÙˆÓ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ. ™Â
·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÂ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È˜.

™∞∫√™ ™À§§√°∏™ - ¶Ú¤ÂÈ Ó· Ï¤ÓÂÙ·È ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÁÈ· Ó·
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ÛˆÛÙ‹ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË Î·È Ï‹ÚˆÛË.

°È· ÙÈ˜ ˘fiÏÔÈÂ˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ‚Ï¤Â ÙÔ
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ÛÙË ÛÂÏ. 52.

Português TürkçeΕλληνικα

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA MÁQUINA 
NA VERSÃO ASPIRADOR / TRITURADOR

MAK‹NEN‹N ASP‹RATÖR/DO⁄RAYICI 
VERS‹YONLARINDA KULLANIMI VE BAKIMI 

Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏ ∆√À ª∏Ã∞¡∏ª∞∆√™ °π∞ 
§∂π∆√Àƒ°π∞ ∞¶√ƒƒ√º∏∆∏ƒ∞ / ∞§∂™∆π∫∏™ ª∏Ã∞¡∏™

65 66 67
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Vysavaã je tfieba pfii práci drÏet obûma rukama; uÏivatel musí
mít pravou ruku na rukojeti s ovládáním a levou ruku na
drÏadle umístûném na krytu (obr. 65).
Popruh sbûrného vaku si pfiehoìte pfies levé rameno a
provléknûte jím pravou ruku. Pfiístroj upraven˘ jako vysavaã
je moÏné pouÏívat pouze s nasazen˘m sbûrn˘m vakem.
Velk˘ prÛmûr sací trubky umoÏÀuje vysátí i velk˘ch pfiedmûtÛ
(napfi. velk˘ch listÛ, kusÛ papíru a kÛry).
Pozor na vysávání objemn˘ch pfiedmûtÛ, které by mohly
po‰kodit lopatky rotoru (F, obr. 66) nebo ho zablokovat.
Pozor na vysávání vlhkého listí, které by mohlo zanést rotor.
Pozor na ucpání sací trubky, které by vedlo k po‰kození mo-
toru pfietíÏením.

UPOZORNùNÍ – Nikdy nepolykejte hofilavé tekutiny a
jedovaté látky (napfi. palivo), nebo materiály, které jsou
jimi napu‰tûny. Vznikl˘ poÏár nebo v˘buch mÛÏe
zpÛsobit smrtelné popáleniny! 

ÚDRÎBA
·NEK – Pravidelnû ãistûte vnitfiek ‰neku (H, obr. 67) od neãi-
stot a usazenin, které by mohly zhor‰it v˘kon pfiístroje.

ROTOR – Zkontrolujte, zda lopatky (F, obr. 66) jsou ãisté a
nepo‰kozené; jinak by mohlo dojít ke sníÏení prÛtoku vzdu-
chu a zv˘‰ení vibrací. Zjistíte-li nûjaké po‰kození, obraÈte se
okamÏitû na autorizovanou dílnu.

SBùRN¯ VAK  - Pravidelnû ho perte, aby se nezhor‰ila kva-
lita nasávání a plnûní.

Dal‰í kroky údrÏby najdete v kapitole na str. 53.

ZASTOSOWANIE
Odkurzacz zosta∏ zaprojektowany w taki sposób, ˝e jego
u˝ytkowanie wymaga obu ràk. Prawa r´ka u˝ytkownika
powinna spoczywaç na uchwycie sterujàcym a lewa na
uchwycie obudowy (Rys. 65).
W∏o˝yç pasek worka na lewe rami´ i prze∏o˝yç prawà stron´.
JeÊli urzàdzenie jest wykorzystywane jako odkurzacz, u˝ycie
worka jest obowiàzkowe.
Du˝a Êrednica rury odkurzacza pozwana równie˝ na
zbieranie du˝ych kawa∏ków (np. du˝ych liÊci, kawa∏ków
kartonu oraz kory).
Uwaga - nie wolno zbieraç du˝ych przedmiotów, które
mog∏yby uszkodziç ∏opatki wirnika (F, Rys. 66) lub go
zablokowaç.
Nale˝y uwa˝aç na wilgotne liÊcie, które mogà zablokowaç
wirnik.
Nale˝y uwa˝aç, aby nie zablokowaç rury odkurzacza, co
mo˝e uszkodziç silnik powodujàc jego nadmierne obroty.

UWAGA–Nie zbieraç odkurzaczem p∏ynów
∏atwopalnych ani substancji toksycznych (np. paliwa),
ani materia∏ów nimi nasàczonych. Mo˝e to powodowaç
Êmiertelne zranienie wywo∏ane po˝arem lub
wybuchem!

KONSERWACJA
OBUDOWA WIRNIKA – Okresowo czyÊciç wn´trze wirnika
(H, Rys. 67) z zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do
obni˝enia parametrów pracy urzàdzenia.

WIRNIK – Sprawdziç, czy ∏opatki (F, Rys. 66) sà czyste i
nieuszkodzone, aby zapobiec zmniejszeniu strumienia
powietrza oraz zwi´kszeniu wibracji. W przeciwnym
wypadku, nale˝y zwróciç si´ do autoryzowanego serwisu.

WOREK – Nale˝y go okresowo praç, aby zapewniç
prawid∏owe zasysanie oraz opró˝nianie.

Inne czynnoÊci konserwacyjne - patrz rozdzia∏ na str. 53.

Конструкция аспиратора разработана так, чтобы его
держать обеими руками, а именно за рукоятку управления
правой рукой и за ручку на картере левой рукой (рис. 65).
Наденьте ремень сборного мешка через левое плечо и
проденьте через него правую руку. Машину в виде
аспиратора следует всегда использовать со сборным
мешком.
Всасывающая труба большого диаметра позволяет
отсасывать даже сравнительно крупные предметы
(например, большие листья, куски картона и коры).
Осторожно - Не отсасывайте слишком крупные предметы,
так как они могли бы повредить лопасти крыльчатки (F,
рис. 66) или блокировать самую крыльчатку.
Осторожно - Не отсасывайте мокрые листья, так как они
могли бы засорить крыльчатку.
Осторожно - Предотвращайте закупорку всасывающей
трубы, так как это могло бы привести к чрезмерному
повышению скорости вращения двигателя, следовательно,
к его повреждению.

ВНИМАНИЕ - Никогда не отсасывайте огнеопасные
жидкости и ядовитые вещества (например, топливо)
или пропитанные ими материалы. Они могут
воспламениться и вызвать взрывы, причиняя
смертельные ожоги!

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
УЛИТКА - Периодически очищайте внутреннюю
поверхность улитки (Н, рис. 67) от остатков материала и
грязи в целях поддержания производительности машины
на максимальном уровне.

КРЫЛЬЧАТКА - Часто проверяйте чистоту и исправное
состояние лопастей (F, рис. 66) в целях предотвращения
уменьшения потока воздуха и увеличения вибрации. В
случае обнаружения какой-либо неисправности, сразу
обратитесь к уполномоченной мастерской.

СБОРНЫЙ МЕШОК - Периодически промывайте мешок
для обеспечения надлежащего всасывания и наполнения.

Для других работ по техобслуживанию смотрите
указания на стр. 53.

âesky PolskiPуccкий

POUÎÍVÁNÍ A ÚDRÎBA P¤ÍSTROJE V
PROVEDENÍ VYSAVAâ / DRTIâ

ZASTOSOWANIE ORAZ KONSERWACJA 
URZÑDZENIA W WERSJI ODKURZACZ / ROZDRABNIACZ

ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ И ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ АСПИРАТОРА/ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЯ
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DADOS TECNICOS

TEXNIKA ™TOIXEIA

TEKN‹K ÖZELL‹KLER‹

TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS

PL

TEXHИЧЕCKИE XAPAKTEPИCTИКИ

DANE TECHNICZNE

Cilindrada - Κυβισµος − Motor Kapasitesi - Objem válce -
Показатели - PojemnoÊç silnika

Motor - Μοτερ - Silnik - Двигатель

Encendido electrónico - Ηλεκτρονικη αναφλεξη − Elektronik 
Ateflleme - Elektronické zapalování - Электронное зажигание -
Zap∏on elektroniczny

Capacidade do reservatorio - Χωριτηκοτητα ντεποζιτου καυσιµων −
Yak›t deposunun hacmi - Objem palivové nádrÏe - Объем
бензобака - PojemnoÊç zbiornika

N° rot/min mínima - Αρ. στροφων το λεπτο − Minimum Devir/dakika -
Minimální otáãky - Минимальное число оборотов - Min. obrotu 
silnika

Potência - Ισχυς − Güç - V˘kon - Мощность - Maks

Arranque automático(lift-starter) - ∞˘ÙfiÌ·ÙÔ starter (lift-starter) -
Otomatik bafllatıcı (lift-starter) - Automatick˘ startér (lift-starter) -
Автоматический стартер - Ssanie automatyczne (lift-starter)

Carburador de membrana - Καρµπυρατερ µεµβρανης − Karbüratör
diyafram - Membránov˘ karburátor - Диафрагмнный карбюратор -
Gaênik membranowy

Primer carburador - Primer καρµπυρατερ − Primer Karbüratör - 
Nastfiikovaã paliva - Ручной насоа - Gaênik z pompkà rozruchowà

N° rot/min máxima - Ανωτερος αριθµος στροϕων − Maksimum
Devir/dakika - Maximální otáãky - Максимальное число - Liczba
obroty silnika

cm3

kW

min-1

min-1

cm3  (l)

25.4

2 tiempos - χρονα - zamanl› - dvoudob˘  - тактный
suwowy EMAK

2600÷2800

0.9

7600÷7900

Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

Sim - Ναι - Var - Ano - Да - Tak

720 (0.72)

Sistema antivibratório - Συστηµα αντικραδασµου − Amortisör - 
Antivibraãní systém - Антивибрационная систма - 
Uk∏ad antywibracyjny



61

P

GR

TR

CZ

CARACTERÍSTICAS

XAPAKTHPI™TIKA

ÖZELL‹KLER‹

TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS

PL

XAPAKTEPИCTИKИ

CHARAKTERYSTYKI

700

750

3.9

335 x 240 x 345

36

74

94

DIMENSÕES - ¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ - Ebatlar› - Rozmûry - Габаритные размеры  - 
Wymiary

dB (A)

dB (A)

m/s2

m/s2

m3/h

m3/h

kg

mm

I

m/s

107

NIVEL DE VIBRAÇÃO - ΕΠΙΠΕ∆Ο ΚΡΑ∆ΑΣΜΟΥ − TITREfiIM - 
ÚROVE≈ VIBRACÍ - УРОВЕНЬ ВИБРАЦИИ - Poziom wibracji 
EN ISO 28662

PRESSÃO DO SOM - ΑΚΟΥΣΤΙΚΗ ΠΙΕΣΗ − BASINÇ - AKUSTICKÁ HLADINA
HLUKU - УРОВЕНЬ ЗВУКОВОГО ДАВЛЕНИЯ - CiÊnienie akustyczne
LpA ISO 6081

PESO - Βαρος − A¤›rl›¤› - Hmotnost - Вес - Ci´˝ar

min

max

CAPACIDADE SACO DO ASPIRADOR - ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· Û¿ÎÔ˘ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ - 
Aspiratör  torba kapasitesi - Kapacita vaku vysavaãe - Емкость мешка
аспиратора - PojemnoÊç worka odkurzacza

VELOCIDADE MÁXIMA DO AR - ª¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ·¤Ú· - Maksimum hava hızı -
Maximální rychlost vzduchu - Максимальная скорость воздуха - Maksymalna
pr´dkoÊç powietrza

CAPACIDADE VOLUMÉTRICA DO SOPRADOR - √ÁÎÔÌÂÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹
Ê˘ÛËÙ‹Ú· - Volümetrik üfleyici gücü - Objemov˘ v˘kon zahradního fukaru -
Объемный расход воздуходувки - Moc pojemnoÊciowa dmuchawy

CAPACIDADE VOLUMÉTRICA DO ASPIRADOR - √ÁÎÔÌÂÙÚÈÎ‹ ·fi‰ÔÛË
·ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú· - Volümetrik aspiratör gücü - Objemov˘ v˘kon zahradního 
vysavaãe - Объемный расход аспиратора - Moc pojemnoÊciowa odkurzacza

NIVEL POTENCIA ACUSTICA GARANTIDO - Εγγυηµενη σταθµη ακουστικης
ισχυος − GÜÇ - AKUSTICK¯ V¯KON - ДОПУСТИМЫЙ УРОВЕНЬ
ЗВУКОВОГО ДАВЛЕНИЯ - Moc akustyczna gwarantowana
2000/14/EC - LwA ISO 3744 - ISO 11094

2.5 (BV 126)

7.7 (BV 126)

5.9 (sx)
6.5 (dx)

5.5 (sx)
6.7 (dx) (VK 26)

(VK 26)



62 ✂

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os critérios mais
avançados da tecnologia actual. O fabricante garante os seus produtos por um
período de vinte e quatro meses a partir da data de compra, desde que utiliza-
dos privadamente ou como Hobby. A garantia é limitada a seis meses em caso
de utilização profissional e a três meses em caso de aluguer.

Condições gerais de garantia
1) A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante, mediante a

rede de assistência técnica, substituirá gratuitamente os defeitos causados
pela não conformidade do material, processo de fabrico e produção. A ga-
rantia não anula os direitos legais previstos pelo Código civil contra as con-
sequências derivadas de defeitos ou vícios do aparelho.

2) O pessoal técnico intervirá o mais rápido possível compativelmente com as
próprias exigências de organização.

3) Para requerer a assistência durante o período de garantia, é preciso
exibir ao pessoal autorizado o certificado de garantia abaixo ilustrado
preenchido plenamente, carimbado pelo revendedor e a respectiva fac-
tura ou recibo, qual comprovante da data de compra.

4) A garantia decai nos seguintes casos:
-  Falta evidente de manutenção;
-  Utilização imprópria do produto ou alterações do mesmo;
-  Utilização de lubrificantes ou combustíveis impróprios;
-  Utilização de sobresselentes ou acessórios não originais;
-  Intervenções efectuadas por pessoal não autorizado;

5) O fabricante exclui do período de garantia os materiais de consumo e os
órgãos sujeitos ao desgaste normal derivado da utilização do aparelho.

6) A garantia exclui as intervenções de actualização e de melhorias do apa-
relho.

7) A garantia não inclui pôr em ponto o aparelho bem como as intervenções de
manutenção eventualmente necessárias durante o período de garantia.

8) Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados imediata-
mente ao transportador; a inobservância, acarreta no decaimento da garan-
tia.

9) Para os motores de outras marcas (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki,
Honda, etc.) montados nos nossos aparelhos, vale a garantia conferida pe-
los respectivos fabricantes.

10) A garantia não inclui eventuais danos, directos ou indirectos causados a
pessoas ou bens materiais derivados da inutilização da máquina por ruptura
ou da suspensão obrigada da sua utilização.

∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÌÂ ÙÈ˜ ÈÔ ÌÔÓÙ¤ÚÓÂ˜
ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜. √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ÂÁÁ˘¿Ù·È Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÔ˘ ÁÈ· ÌÈ·
ÂÚ›Ô‰Ô ÂÈÎÔÛÈÙÂÛÛ¤ÚˆÓ ÌËÓÒÓ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜ ÁÈ· È‰ÈˆÙÈÎ‹
¯Ú‹ÛË/¯fiÌÈ. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ÌÂÈÒÓÂÙ·È ÛÂ ¤ÍÈ Ì‹ÓÂ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÛÂ ÙÚÂÈ˜ Ì‹ÓÂ˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÓÔÈÎ›·ÛË˜.

°ÂÓÈÎÔ› fiÚÔÈ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜
1) ∏ ÈÛ¯‡˜ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ·Ú¯›˙ÂÈ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜. √

Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÒÏËÛË˜ Î·È ÙÂ¯ÓÈÎ‹˜ ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜
·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ ‰ˆÚÂ¿Ó Ù· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ
˘ÏÈÎfi, ÂÂÍÂÚÁ·Û›· Î·È ·Ú·ÁˆÁ‹. ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ ÛÙÂÚÂ› ÛÙÔÓ ·ÁÔÚ·ÛÙ‹
Ù· ÓÔÌÈÎ¿ ‰ÈÎ·ÈÒÌ·Ù· Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ·ÛÙÈÎfi ÎÒ‰ÈÎ· fiÛÔÓ
·ÊÔÚ¿ ÙÈ˜ ÂÈÙÒÛÂÈ˜ ÙˆÓ ·ÙÂÏÂÈÒÓ ‹ ÙˆÓ ÂÏ·ÙÙˆÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ·Ó
·fi ÙÔ ·ÁÔÚ·ÛÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ.

2) ∆Ô ÙÂ¯ÓÈÎfi ÚÔÛˆÈÎfi ı· Â¤Ì‚ÂÈ ÙÔ Û˘ÓÙÔÌfiÙÂÚÔ ‰˘Ó·Ùfi Ì¤Û· ÛÙ·
¯ÚÔÓÈÎ¿ fiÚÈ· Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÔÈ ÔÚÁ·ÓˆÙÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜.

3) °È· ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË˜ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó·
ÂÈ‰Â›ÍÂÙÂ ÛÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi ÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi
ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓÔ ·fi ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÒÏËÛË˜, Ï‹Úˆ˜
Û˘ÌÏËÚˆÌ¤ÓÔ Î·È Ó· Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÙ·È ·fi ÙÈÌÔÏfiÁÈÔ ·ÁÔÚ¿˜ ‹ ÓfiÌÈÌË
·fi‰ÂÈÍË Ô˘ Ó· ·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜.

4) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ·‡ÂÈ Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË:
- ∂ÌÊ·ÓÔ‡˜ ·Ô˘Û›·˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.
- §·Óı·ÛÌ¤ÓË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‹ ÂÂÌ‚¿ÛÂˆÓ.
- ∞Î·Ù¿ÏÏËÏˆÓ ÏÈ·ÓÙÈÎÒÓ ‹ Î·˘Û›ÌÔ˘.
- ÃÚ‹ÛË˜ ÌË ÁÓ‹ÛÈˆÓ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ ‹ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú.
- ∂ÂÌ‚¿ÛÂˆÓ Ô˘ ¤ÁÈÓ·Ó ·fi ÌË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.

5) √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË Ù· ·Ó·ÏÒÛÈÌ· ˘ÏÈÎ¿ Î·È Ù·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ˘fiÎÂÈÓÙ·È Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

6) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ·ÔÎÏÂ›ÂÈ ÙÈ˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ ÂÓËÌ¤ÚˆÛË˜ Î·È ‚ÂÏÙ›ˆÛË˜ ÙÔ˘
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

7) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÙË Ú‡ıÌÈÛË Î·È ÙÈ˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ô˘
ÌÔÚÂ› Ó· Ï¿‚Ô˘Ó ¯ÒÚ· Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÂÁÁ‡ËÛË˜.

8) ∂Ó‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜ Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎ·Ó Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ú¤ÂÈ Ó·
·Ó·ÊÂÚıÔ‡Ó ·Ì¤Ûˆ˜ ÛÙÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¤· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·‡ÂÈ Ë ÈÛ¯‡˜ ÙË˜
ÂÁÁ‡ËÛË˜.

9) °È· ÙÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ ¿ÏÏˆÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÒÓ (Briggs & Stratton, Tecumseh,
Kawasaki, Honda, ÎÏ.) Ô˘ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔÈ ÛÙ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù¿ Ì·˜,
ÈÛ¯‡ÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË Ô˘ ¯ÔÚËÁÂ›Ù·È ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

10) ∏ ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜, ¿ÌÂÛÂ˜ ‹ ¤ÌÌÂÛÂ˜, Ô˘ ı·
ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ÛÂ ¿ÙÔÌ· ‹ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ·fi ‚Ï¿‚Â˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‹
·Ú·ÙÂÙ·Ì¤ÓË ÂÍ·Ó·ÁÎ·ÛÌ¤ÓË ‰È·ÎÔ‹ ÛÙË ¯Ú‹ÛË ·˘ÙÔ‡.

Bu makine, en modern üretim/imalat teknikleri kullanılarak tasarlanıp
gerçeklefltirildi. Üretici/‹malatçı firma, özel/hobi amaçlı kullanımlar için, satınalma
tarihinden sonra yirmidört aylık süreyle kendi ürünleri için garanti vermektedir.
Garanti süresi, profesyonel kullanımlar durumunda altı ayla, kiralama
durumunda ise üç ayla sınırlandırılmıfltır.

Garanti genel koflulları 
1) Garanti, satınalma tarihinden itibaren geçerlilik kazanır. ‹malatçı firma;

malzeme, iflçilik ve imalattan kaynaklanan kusurlu parçaları, satıfl ve teknik
destek a¤ı yoluyla de¤ifltirir. Garanti, satılan üründen kaynaklanan kusurlara
ve kusurların sonuçlarına karflı satınalanı koruyan medeni kanundan
kaynaklanan hakları ortadan kaldırmaz. 

2) Teknik personel, organizasyonel koflulların verdi¤i sınırlar içersinde
olabildi¤ince en kısa sürede destek sa¤layacaktır.

3) Garantide yer alan deste¤i talep etmek için, yetkili kifliye satıcı
tarafından damgalanmıfl sertifikayı ve de mali açıdan zorunlu satınalma
faturasını ya da satınalma tarihini ispatlayan fifli göstermesi gereklidir. 

4) Garanti afla¤ıda yer alan durumlarda ortadan kalkar: 
- Bakım yapılmadı¤ının açıkça anlaflılması,
- Ürünün do¤ru olmayan ya da kurallara aykırı kullanımı,
- Makineye uygun olmayan ya¤ ya da yakıtın kullanımı,
- Orijinal olmayan yedek parça ya da aksesuarların kullanımı,
- Yetkili olmayan kifliler tarafından makineye müdahalelerde bulunulması.

5) ‹malatçı flirket; tüketim malzemelerini ve de makinenin normal iflletimi
sonucunda de¤iflmesi gereken parçaları, garanti kapsamının dıflında
tutmaktadır. 

6) Garanti, ürünün yenilefltirme ve iyilefltirme amacı ile yapılan eklentilerini
hariçte bıraktırmaktadır.

7) Garanti, garanti süresi boyunca gerekli olabilecek ayarlama ve bakım
ifllemlerini kapsamamaktadır.

8) Taflıma esnasında meydana gelecek hasarlar, garanti kapsamındaki hakları
taflımacıdan talep etmek için ivedilikle bildirilmelidir.

9) Makineye kurulmufl olan baflka marka motorlar için (Briggs ve Stratton,
Tecumseh, Kawasaki, Honda, ve di¤erleri), garanti; o motor imalatçıları
tarafından verilir.

10) Garanti, uzun süreli kullanımdan kaynaklanan zorlamalı süspansiyon ve
makine arızalarının, do¤rudan ya da dolaylı olarak, kiflilere ve eflyalara
verdi¤i hasarları kapsamaz.

Portoguês EÏÏËÓÈÎ¿ Türkçe

CERTIFICADO DE GARANTIA GARANT‹ SERT‹F‹KASIE°°YH™H

✂

✂
MODELO - MONTE§O

COMPRADOR - A°OPA™MENO A¶O TON KYPIO

SERIAL No -
¢π∞¢OXIKO™
API£MO™

DATA - HMEPOMHNIA

DISTRIBUIDOR - KATA™THMA ¶ø§H™H™

Não enviar! Anexe apenas em caso de pedido de assistência técnica.
ªËÓ ÙÔ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ! ∂ÈÛ˘Ó¿ÙÂÙ·È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·›ÙËÛË˜ ÙÂ¯ÓÈÎ‹˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜.

MODEL

SATIN ALAN BAY

SER‹ NO

TAR‹H

BAY‹

Göndermek için de¤ildir! Sadece teknik garanti için tüm nihai talepleri yollayınız.
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МОДЕЛЬ - MODEL

ПОКУПАТЕЛЬ - KUPUJACY

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
NR. FABRYCZNY

ДАТА - DÁTUM

ПРОДАВЕЦ - SPRZEDAWCA

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.
Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.

MODEL

ZAKOUPIL

SERIOVÉ âÍSLO:

DATUM

PRODAVAâ

Nezasílejte! PfiiloÏte pouze pfii pfiípadném poÏadavku technické záruky. 

✂

Tento stroj byl navrÏen a vyroben pomocí nejmodernûj‰í v˘robní techniky.
V˘robce poskytuje na své v˘robky záruku na dobu dvaceti ãtyfi mûsícÛ ode
dne zakoupení k soukromému/zájmovému pouÏití. Záruka je omezena na ‰est
mûsícÛ v pfiípadû profesionálního pouÏití a na tfii mûsíce v pfiípadû pro-
najímání.

V‰eobecné záruãní podmínky 
1) Záruka zaãne platit ode dne zakoupení v˘robku. V˘robce poskytuje zdar-

ma prostfiednictvím své prodejní a servisní sítû v˘mûnu vadn˘ch dílÛ, jeji-
chÏ závady byly zpÛsobeny materiálem, zpracováním a v˘robou. Záruka
nezbavuje kupujícího zákonn˘ch práv podle obãanského zákoníku v souvi-
slosti s dÛsledky vad nebo poruch zpÛsoben˘ch prodanou vûcí.  

2) Pracovníci servisu poskytnou své sluÏby co moÏná nejdfiíve podle sv˘ch
organizaãních moÏností.

3) V pfiípadû Ïádosti o opravu v rámci záruky je nutné pfiedloÏit
oprávnûn˘m pracovníkÛm zde níÏe uveden˘ záruãní list orazítkovan˘
prodejcem, vyplnûn˘ ve v‰ech ãástech a doplnûn˘ prodejním faktu-
rou nebo fiádn˘m pokladním blokem opatfien˘m datem prodeje. 

4) Záruka propadá v pfiípadû: 
- zjevného zanedbání údrÏby,
- nesprávného pouÏití v˘robku nebo po‰kození,
- pouÏití nevhodn˘ch mazadel nebo paliv,
- pouÏití jin˘ch neÏ originálních náhradních dílÛ nebo doplƒkÛ,
- zásahÛ neoprávnûn˘ch pracovníkÛ.

5) V˘robce vyluãuje ze záruky materiály, které se opotfiebovávají, a souãásti
vystavené normálnímu funkãnímu opotfiebení. 

6) Záruka vyluãuje modernizaãní a vylep‰ovací zásahy na v˘robku.  
7) Záruka nezahrnuje sefiízení a údrÏbu, které jsou pfiípadnû provádûny v zá-

ruãním období.
8) Pfiípadná po‰kození pfii pfiepravû je nutné ihned oznámit dopravci, jinak

hrozí nebezpeãí  propadnutí záruky.
9) V pfiípadû motorÛ jin˘ch znaãek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki,

Honda apod.) namontovan˘ch na na‰ich strojích platí záruka poskytnutá
v˘robci tûchto motorÛ.

10) Záruka nezahrnuje pfiípadná po‰kození, pfiímá nebo nepfiímá, zpÛsobená
lidem nebo vûcem poruchou stroje, nebo v dÛsledku nuceného
prodlouÏeného pfieru‰ení v pouÏívání tohoto stroje.

Дaннoe издeлиe рaзрaбoтaнo и прoизвeдeнo в сooтвeтствии с сaмыми
сoврeмeнными тeхнoлoгиями. Фирмa изгoтoвитeль дaeт гaрaнтию нa нeгo нa
срoк двaдцaть чeтырe (24) мeсяцa сo дня приoбрeтeния в случae eгo
испoльзoвaния в личных цeлях/ в кaчeствe хoбби. Гaрaнтия oгрaничивaeтся
шeстью (6) мeсяцaми в случae eгo прoфeссиoнaльнoй эксплуaтaции и трeмя
(3) мeсяцaми в случae сдaчи eгo нaпрoкaт.

Общие гарантийные условия
1) Гaрaнтийный срoк устaнaвливaeтся, нaчинaя с мoмeнтa приoбрeтeния

дaннoгo издeлия. Кoмпaния чeрeз свoю тoргoвую сeть и сeть цeнтрoв
тeхничeскoй пoддeржки oбeспeчивaeт бeсплaтную зaмeну дeтaлeй,
имeющиe дeфeкты исхoдных мaтeриaлoв, изгoтoвлeния или сбoрки.
Дoгoвoр гaрaнтии нe влияeт нa прaвa пoкупaтeля, oбeспeчивaeмыe
зaкoнoдaтeльствoм в oтнoшeнии пoслeдствий дeфeктoв или брaкa
прoдaннoгo издeлия.

2) Тeхничeский пeрсoнaл фирмы выпoлнит гaрaнтийныe рaбoты
мaксимaльнo быстрo в прeдeлaх врeмeни,   oпрeдeляeмых
oргaнизaциoнными трeбoвaниями.

3) Для пoлучeния гaрaнтийнoгo oбслуживaния нeoбхoдимo
прeдъявить упoлнoмoчeнным прeдстaвитeлям пoлнoстью
зaпoлнeнный нижeпривeдeнный гaрaнтийный тaлoн с пeчaтью
дилeрa, a тaкжe чeк, пoдтвeрждaющий дaту пoкупки. 

4) Издeлиe нe пoдлeжит гaрaнтийнoму oбслуживaнию:
– при oчeвиднoм oтсутствии oбслуживaния издeлия;
– в случae нaрушeния услoвий эксплуaтaции издeлия или нaрушeния 

кoнструкции;
– испoльзoвaния нeнaдлeжaщeгo тoпливa или смaзки;
– испoльзoвaния зaпчaстeй или принaдлeжнoстeй, нe являющихся 

фирмeнными;
– eсли рeмoнт издeлия прoизвoдился сaмoстoятeльнo или

нeaвтoризoвaннoй мaстeрскoй.
5) Фирмa-изгoтoвитeль нe прeдoстaвляeт гaрaнтии нa

быстрoизнaшивaющиeся узлы и рaсхoдныe мaтeриaлы.. 
6) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo aпгрeйдингу или улучшeнию

издeлия.
7) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo зaпуску и тeхoбслуживaнию,

прoизвeдeнныe в пeриoд гaрaнтийнoгo срoкa.
8) Прeтeнзии пo пoврeждeниям, причинeнным при трaнспoртирoвкe,

дoлжны нeмeдлeннo прeдъявляться трaнспoртирoвщику, в прoтивнoм
случae услoвия гaрaнтии будут считaться нaрушeнными.

9) Для двигaтeлeй других мaрoк (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki и
т.д.), устaнoвлeнных нa нaших издeлиях, сoхрaняeтся гaрaнтия их
прoизвoдитeлeй..

10) Гaрaнтия нe пoкрывaeт прямoй или кoсвeнный ущeрб, мoгущий быть
причинeнным людям или их сoбствeннoсти, вслeдствиe нeиспрaвнoсти
издeлия или eгo вынуждeннoгo прoстoя.

Niniejsze urzàdzenie zosta∏o zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu
najnowoczeÊniejszych technik produkcyjnych. Producent udziela gwarancji na
swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesi´cy od daty zakupu do
celów prywatnych/hobbystycznych. Gwarancja zostaje ograniczona  do
szeÊciu (6) miesi´cy w przypadku u˝ycia do pracy zawodowej oraz (3)
miesi´cy w przypadku wypo˝yczania.

Ogólne warunki gwarancji 
1) Gwarancja obowiàzuje poczàwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez

sieç sprzeda˝y i obs∏ugi technicznej, wymienia bezp∏atnie cz´Êci z wadami
materia∏owymi, wadami powsta∏ymi w toku obróbki oraz wadami
produkcyjnymi. Gwarancja nie znosi prawa nabywcy przewidzianego w
kodeksie cywilnym i dotyczàcego roszczeƒ w wyniku wad i uszkodzeƒ
spowodowanych przez sprzedany przedmiot. 

2)Personel techniczny przystàpi do naprawy w czasie, na który pozwolà
wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to mo˝liwe.

3) Aby skorzystaç z naprawy gwarancyjnej, konieczne jest
przedstawienie autoryzowanym pracownikom obs∏ugi poni˝szej karty
gwarancyjnej, ostemplowanej przez sprzedawc´, wype∏nionej we
wszystkich swoich cz´Êciach oraz faktury zakupu lub paragonu lub
te˝ innego wymaganego prawnie dokumentu sprzeda˝y z
odnotowanà datà zakupu. 

4) Utrata gwarancji nast´puje w przypadku: 
- Widocznego braku konserwacji.
- Nieprawid∏owego u˝ytkowania wyrobu lub jego przeróbek.
- Stosowania niew∏aÊciwych smarów lub paliwa.
- Stosowania nieoryginalnych cz´Êci zamiennych lub akcesoriów.
- Wykonywania napraw przez osoby nieupowa˝nione.  

5) Producent nie obejmuje gwarancjà cz´Êci podlegajàcych normalnemu
zu˝ywaniu podczas pracy urzàdzenia.   

6) Gwarancja nie obejmuje prac majàcych na celu unowoczeÊnienie i
ulepszenie produktu.

7) Gwarancja nie obejmuje ustawienia ani czynnoÊci konserwacyjnych które
b´dà konieczne w okresie gwarancji. 

8) Ewentualne uszkodzenia powsta∏e podczas transportu powinny zostaç
natychmiastowo zg∏oszone przewoênikowi pod groêbà utraty gwarancji.  

9) Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki,
Honda, itp.) montowanych w naszych urzàdzeniach obowiàzuje gwarancja
udzielona przez producenta silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpoÊrednio lub poÊrednio
wyrzàdzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek w urzàdzeniu lub
wynik∏ych z wymuszonego przed∏u˝onego przestoju w pracy urzàdzenia.

âesky Español Polski

ZÁRUKA A SERVIS KARTA GWARANCYJNACERTIFICADO DE GARANTÍA
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ATENÇÃO! - Este manual deve acompanhar a máquina durante toda a sua vida útil.
¶ƒ√™√Ã∏! - ∆Ô ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·ı'fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘.

D‹KKAT! – Bu k›lavuz, daima makinan›n yan›nda bulundurulmal›dir.
UPOZORNùNÍ! – Tento návod byste mûli pouÏívat po celou dobu Ïivotnosti pfiístroje.
ВНИМAНИЕ! – Нaстoящaя инструкция дoлжнa сoпрoвoждaть издeлиe вo врeмя всeгo срoкa eгo службы.

UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyç urzàdzeniu  przez ca∏y okres jego eksploatacji.
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